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Please read this user manual first!

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Beko product. We hope that you get the best results from your product which has been
manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Therefore, please read this entire user manual and
all other accompanying documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. If you
handover the product to someone else, give the user manual as well. Follow all warnings and information in the user
manual.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences between models will be
identified in the manual.

Explanation of symbols

Throughout this user manual the following symbols are used:

» N Important information or useful hints
1 about usage.
Warning of hazardous situations with
! regard to life and property.
/&\ Warning of electric shock.

n Warning of risk of fire.
ft Warning of hot surfaces.
Arcelik A.S.

Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul/TURKEY

Made in TURKEY

q3

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.
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[l Important instructions and warnings for safety and
environment

This section contains safety

instructions that will help protect from

risk

of personal injury or property

damage. Failure to follow these
instructions shall void any warranty.
General safety
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This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.
The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.
Children should be supervised
and ensure they do not play with
the appliance

If the product is handed over to
someone else for personal use or
second-hand use purposes, the

user manual, product labels and
other relevant documents and
parts should be also given.

Never place the product on a
carpet-covered floor. Otherwise,
lack of airflow beneath the
product will cause electrical parts
to overheat. This will cause
problems with your product.
Installation and repair procedures
must always be performed by
Authorised Service Agents. The
manufacturer shall not be held
responsible for damages arising
from procedures carried out by
unauthorised persons which may
also void the warranty. Before
installation, read the instructions
carefully.

Do not operate the product if it is
defective or has any visible
damage.

Ensure that the product function
knobs are switched off after every
use.

Electrical safety

If the product has a failure, it
should not be operated unless it
is repaired by an Authorised
Service Agent. There is the risk of
electric shock!

Only connect the product to a
grounded outlet/line with the



voltage and protection as
specified in the “Technical
specifications”. Have the
grounding installation made by a
qualified electrician while using
the product with or without a
transformer. Our company shall
not be liable for any problems
arising due to the product not
being earthed in accordance with
the local regulations.

Never wash the product by
spreading or pouring water onto it!
There is the risk of electric shock!
The product must be
disconnected during installation,
maintenance, cleaning and
repairing procedures.

If the power connection cable for
the product is damaged, it must
be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid
a hazard.

The appliance must be installed
so that it can be completely
disconnected from the mains
supply. The separation must be
provided by a switch built into the
fixed electrical installation,
according to construction
regulations.

Rear surface of the oven gets hot
when it is in use. Make sure that
the electrical connection does not
contact the rear surface;

otherwise, connections can get
damaged.

Do not trap the mains cable
between the oven door and frame
and do not route it over hot
surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause
fire as a result of short circuit.
Any work on electrical equipment
and systems should only be
carried out by authorised and
qualified persons.

In case of any damage, switch off
the product and disconnect it
from the mains. To do this, turn
off the fuse at home.

Make sure that fuse rating is
compatible with the product.

Product safety

WARNING: The appliance and its
accessible parts become hot
during use. Care should be taken
to avoid touching heating
elements. Children less than 8
years of age shall be kept away
unless continuously supervised.
Never use the product when your
judgment or coordination is
impaired by the use of alcohol
and/or drugs.

Be careful when using alcoholic
drinks in your dishes. Alcohol
evaporates at high temperatures
and may cause fire since it can
ignite when it comes into contact
with hot surfaces.
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e Food Poisoning Hazard: Do not let
food sit in oven for more than 1
hour before or after cooking.
Doing so can result in food
poisoning or sickness.

¢ Do not place any flammable
materials close to the product as
the sides may become hot during
use.

e During use the appliances
becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating
elements inside the oven.

e Keep all ventilation slots clear of
obstructions.

e Do not heat closed tins and glass
jars in the oven. The pressure
that would build-up in the tin/jar
may cause it to burst.

e Do not place baking trays, dishes
or aluminium foil directly onto the
bottom of the oven. The heat
accumulation might damage the
bottom of the oven.

e Do not use harsh abrasive
cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since
they can scratch the surface,
which may result in shattering of
the glass.

e Do not use steam cleaners to
clean the appliance as this may
cause an electric shock.

e (Varies depending on the product
model.)
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Placing the wire shelf and tray
onto the wire racks properly

It is important to place the wire
shelf and/or tray onto the rack
properly. Slide the wire shelf or
tray between 2 rails and make
sure that it is balanced before
placing food on it (Please see the
following figure)

Do not use the product if the front
door glass removed or cracked.
Do not use the oven handle to
hang towels for drying. Do not
hang up towel, gloves, or similar
textile products when the grill
function is at open door.

Always use heat resistant oven
gloves when putting in or




removing dishes into/from the hot
oven.

Place the baking paper into the
cooking pot or on to the oven
accessory (tray, wire grill etc)
together with the food and then
insert all into the preheated oven.
Remove the excess parts of the
baking paper overflowing from the
accessory or the pot in order to
prevent the risk of touching the
oven’s heating elements. Never
use the baking paper in an
operating temperature higher
than the indicated value for the
baking paper. Do not place the
baking paper directly on the base
of the oven.

WARNING: Ensure that the
appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the
possibility of electric shock.

The appliance must not be
installed behind a decorative door
in order to avoid overheating.
Product must be placed directly
on the floor. It must not be placed
onto a base or a pedestal.
WARNING: Unattended cooking
on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the
appliance and then cover flame
e.g. with a lid or a fire blanket.

CAUTION: The cooking process
has to be supervised. A short
term cooking process has to be
supervised continuously.
WARNING: Danger of fire: Do not
store items on the cooking
surfaces.

WARNING: If the surface is
cracked, switch off the appliance
to avoid the possibility of electric
shock.

In case of hotplate glass
breakage : Immediately shut off
all burners and any electrical
heating element and isolate the
appliance from the power supply.
Do not touch the appliance
surface. Do not use the appliance.
The appliance is not intended to
be operated by means of an
external timer or separate
remote-control system.

Vapour pressure that build up due
to the moisture on the hob
surface or at the bottom of the
pot can cause the pot to move.
Therefore, make sure that the
oven surface and bottom of the
pots are always dry.

WARNING: Use only hob guards
designed by the manufacturer of
the cooking appliance or
indicated by the manufacturer of
the appliance in the instructions
for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The
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use of inappropriate guards can
cause accidents.

Prevention against possible fire risk!

e Ensure all electrical connections
are secure and tight to prevent risk
of arcing.

e Do not use damaged cables or
extension cables.

e Ensure liquid or moisture is not
accessible to the electrical
connection point.

Intended use

e This product is designed for
domestic use. Commercial use will
void the guarantee.

e This appliance is for cooking
purposes only. It must not be used
for other purposes, for example
room heating.

e This product should not be used for
warming the plates under the grill,
drying towels, dish cloths etc. by
hanging them on the oven door
handles. This product should also
not be used for room heating
purposes.

¢ The manufacturer shall not be
liable for any damage caused by
improper use or handling errors.

e The oven can be used for
defrosting, baking, roasting and
grilling food.

Safety for children

e \WARNING: Accessible parts may
become hot during use. Young
children should be kept away.

e The packaging materials will be
dangerous for children. Keep the
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packaging materials away from
children. Please dispose of all parts
of the packaging according to
environmental standards.

Electrical products are dangerous
to children. Keep children away
from the product when it is
operating and do not allow them to
play with the product.

¢ Do not place any items above the
appliance that children may reach
for.

When the door is open, do not load
any heavy object on it and do not
allow children to sit on it. It may
overturn or door hinges may get
damaged.

Disposing of the old product
Compliance with the WEEE Directive and
Disposing of the Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive
(2012/19/EU). This product bears a classification symbol
for waste electrical and electronic equipment (WEEE).
This product has been manufactured with high quality
parts and materials which can be reused and are suitable
for recycling. Do not dispose of the waste product with
normal domestic and other wastes at the end of its
service life. Take it to the collection center for the
recycling of electrical and electronic equipment. Please
consult your local authorities to learn about these
collection centers.
Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS
Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful and
prohibited materials specified in the Directive.
Package information
e Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging material
collection points designated by the local authorities.



P General information
Overview

1 Front door 7 Burner plate

2 Handle 8 Fan motor (behind steel plate)
3 Bottom drawer 9 Lamp

4 Tray 10 Grill heating element

5 Wire shelf 11 Shelf positions

6 Control panel

12 3 4 5 6 8 9
1 Warning lamp
2 Thermostat lamp
3 Function knob
4 Single-circuit cooking plate Rear left
5 Dual-circuit cooking plate Front left
6 Digital timer
7 Single-circuit cooking plate Front right
8 Single-circuit cooking plate Rear right
9 Thermostat knob
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Package contents

ccessories supplied can vary depending on
he product model. Not every accessory
described in the user manual may exist on
your product.

1. User manual
2. Oven tray

Used for pastries, frozen foods and big roasts.
3. Pastry tray

Used for pastries such as cookies and biscuits.
4. Wire Shelf

Used for roasting and for placing the food to be
baked, roasted or cooked in casserole dishes to
the desired rack.
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Placing the wire shelf and tray onto the
telescopic racks properly

(This feature is optional. It may not exist on
your product.)

Telescopic racks allow you to install and remove
the trays and wire shelf easily.

When using the tray and wire shelf with
telescopic racks, make sure that the pins at the
rear section of the telescopic rack stands against
the edges of the wire shelf and tray




Technical specifications
GENERAL

External dimensions (height / width / depth)
Voltage / heqiienc

Total power consumption

Flise

Cable type / section

850 mm/600 mm/600 mm
220-240Y - B0 HZ
8,2 kW

min.HO5W-FG 3 x 2,5 mm

508
I

Burners
Rear left
Dimension
Power
Front left
Dimension
Power
Front right
Dimension
Power
Rear right
Dimension
Power
OVEN/GBILL
Main oven Fan assisted
Inner lamp 15-25 W
Grill power constimption 22K0
" Basics: Information on the energy label of electrical ovens is given in accordance with the EN 60350-1 / [EC
60350-1 standard. Those values are determined under standard load with bottom-top heater or fan assisted
heating (if any) functions.
Energy efficiency class is determined in accordance with the following prioritization depending on whether
the relevant functions exist on the product or not. 1-Cooking with eco-fan, 2- Turbo slow cooking, 3- Turbo
cooking, 4- Fan assisted bottom/top heating, 5-Top and bottom heating.

Single-circuit cooking plate
oo

1200 W

Dual-circuit cooking plate
180/120 mm

1w

Single-circuit cooking plate
140 mm

1200 W

Single-circuit cooking plate
180 mm

100 W

echnical specifications may be changed alues stated on the product labels or in the

ithout prior notice to improve the quality of documentation accompanying it are obtained
he product. in laboratory conditions in accordance with

- — - relevant standards. Depending on operational
Figures in this manual are schematic and may and environmental conditions of the product,
not exactly match your product. these values may vary.
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K installation

Product must be installed by a qualified person in
accordance with the regulations in force. The
manufacturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried out by
unauthorized persons which may also void the
warranty.

Preparation of location and electrical
installation for the product is under customer’s
responsibility.

DANGER:
The product must be installed in accordance
with all local electrical regulations.

DANGER:
Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not

have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

Before installation

To ensure that critical air gaps are maintained under
the appliance, we recommend that this appliance is
mounted on a solid base and that the feet do not sink
into any carpet or soft flooring.

The kitchen floor must be able to carry the weight of
the appliance plus the additional weight of cookware
and bakeware and food.

If the range is placed on a base, measures have to be
taken to prevent the appliance slipping from the base.
The appliances must not be installed behind a
decorative door in order to avoid overheating.
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e |tcan be used with cabinets on either side but in
order to have a minimum distance of 400mm
above hotplate level allow a side clearance of
65mm between the appliance and any wall,
partition or tall cupboard.

e |tcan also be used in a free standing position.
Allow a minimum distance of 750 mm above the
hob surface.

e (") Ifacooker hood is to be installed above the
cooker, refer to cooker hood manufacturer'
instructions regarding installation height (min
650 mm).

e The appliance corresponds to device class 1, i.e.
it may be placed with the rear and one side to
kitchen walls, kitchen furniture or equipment of
any size. The kitchen furniture or equipment on
the other side may only be of the same size or
smaller.

e Any kitchen furniture next to the appliance must
be heat-resistant (100 °C min.).

Safety chain

If your product has 2 safety chains;

The appliance must be secured against overbalancing

by using the supplied two safety chains on your oven.

Fasten hook (1)by using a proper peg to the kitchen

wall (6) and connect safety chain (3) to the hook via

the lockin i

Stahility hook

Locking mechanism

Safety chain (supplied and mounted to oven)
Firmliy fix chain to cooker rear

Rear of cooker

Kitchen wall

If your product has 1 safety chain;

The appliance must be secured against overbalancing
by using the supplied one safety chain on your oven.

OO~ wnN —



Follow below steps in the picture to secure the safety
chain to your product.

tability chain to be as short as practicable to
avoid oven tilting forward and diagonal to avoid|
joven side tilting.

Cooker stability chain for cookers is not designed with
bracket engagement slot.

Installation and connection

Product can only be installed and connected in
accordance with the statutory installation rules.

Do not install the product next to refrigerators
r freezers. The heat emitted by the product
ill increase the energy consumption of

cooling appliances.

e (arry the product with at least two persons.
Product must be placed directly on the floor. It
must not be placed onto a base or a pedestal.

Do not use the door and/or handle to carry or
move the product. The door, handle or hinges
get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet/line
protected by a miniature circuit braker of suitable
capacity as stated in the "Technical specifications"
table. Have the grounding installation made by a
qualified electrician while using the product with or
without a transformer. Our company shall not be liable
for any damages that will arise due to using the
product without a grounding installation in accordance
with the local regulations.

DANGER:

The product must be connected to the mains
supply only by an authorised and qualified
person. The product's warranty period starts
only after correct installation.

Manufacturer shall not be held responsible for

damages arising from procedures carried out
by unauthorised persons.

DANGER:
The power cable must not be clamped, bent or|
rapped or come into contact with hot parts of
the product.
A damaged power cable must be replaced by

a qualified electrician. Otherwise, there is risk
of electric shock, short circuit or fire!

The mains supply data must correspond to the data
specified on the type label of the product. The rating
plate is either seen when the door or the lower cover is
opened or it is located at the rear wall of the unit
depending on the unit type.

Power cable of your product must comply with the
values in "Technical specifications" table.

DANGER:

Before starting any work on the electrical
installation, disconnect the product from the
mains supply.

There is the risk of electric shock!

Connecting the power cable

hile performing the wiring, you must apply
ith the national/local electrical regulations
and must use the appropriate socket
outlet/line and plug for oven. In case of the
product's power limits are out of current
carrying capability of plug and socket
outlet/line, the product must be connected
through fixed electrical installation directly
without using plug and socket outlet/line.

1. Ifitis not possible to disconnect all poles in the
supply power, a disconnection unit with at least 3
mm contact clearance (fuses, line safety switches,
contactors) must be connected and all the poles
of this disconnection unit must be adjacent to (not
above) the product in accordance with IEE
directives. Failure to obey this instruction may
cause operational problems and invalidate the
product warranty.

Additional protection by a residual current circuit

breaker is recommended.

If a cable is supplied with the product:

13/EN



Two phase

Single phase 380/400/415V AC

220/230/240V AC

* Copper bridge (EN)

Three phase
380/400/415V AC

no

For single-phase connection,connect as
identified below:

Brown cable = L (Phase)

Blue cable = N (Neutral)

Green/yellow cable = (E) (Ground)

Push the product towards the kitchen wall.
Adjusting the feet of oven

Vibrations during use may cause cooking vessels
to move. This dangerous situation can be
avoided if the product is level and balanced.

For your own safety please ensure the product is
level by adjusting the four feet at the bottom by
turning left or right and align level with the work
top.

14/EN

For products with cooling fan (It may not exist
on your product.)

| 1

1 Cooling fan
2 Control panel
3 Door

The cooling fan cools both the control panel and the
front of the appliance.

Cooling fan continues to run for up to 20-30
minutes (approx.) even after the oven is turned
off.

Final check
1. Reconnect the product to the mains.
2. Check electrical functions.

Future Transportation

e Keep the product's original carton and transport
the product in it. Follow the instructions on the
carton. If you do not have the original carton,
pack the product in bubble wrap or thick
cardboard and tape it securely.

e To prevent the wire grill and tray inside the oven
from damaging the oven door, place a strip of
cardboard onto the inside of the oven door that
lines up with the position of the trays. Tape the
oven door to the side walls.

e Do not use the door or handle to lift or move the
product.

Do not place any objects onto the product and
move it in upright position.

Check the general appearance of your product
or any damages that might have occurred
during transportation.




B Preparation

Tips for saving energy
The following information will help you to use your
appliance in an ecological way, and to save energy:

e Use dark coloured or enamel coated cookware in
the oven since the heat transmission will be
better.

e While cooking your dishes, perform a preheating
operation if it is advised in the user manual or
cooking instructions.

e Do not open the door of the oven frequently
during cooking.

e Try to cook more than one dish in the oven at the
same time whenever possible. You can cook by
placing two cooking vessels onto the wire shelf.

e Cook more than one dish one after another. The
oven will already be hot.

e You can save energy by switching off your oven a
few minutes before the end of the cooking time.
Do not open the oven door.

Defrost frozen dishes before cooking them.

Use pots/pans with cover for cooking. If there is
no cover, energy consumption may increase 4
times.

e Select the burner which is suitable for the bottom
size of the pot to be used. Always select the
correct pot size for your dishes. Larger pots
require more energy.

e Pay attention to use flat bottom pots when
cooking with electric hobs.

Pots with thick bottom will provide a better heat
conduction. You can obtain energy savings up to
1/3.

e  Vessels and pots must be compatible with the
cooking zones. Bottom of the vessels or pots
must not be smaller than the hotplate.

e Keep the cooking zones and bottom of the pots
clean. Dirt will decrease the heat conduction
between the cooking zone and bottom of the pot.

e For long cookings, turn off the cooking zone 5 or
10 minutes before the end of cooking time. You
can obtain energy savings up to 20% by using
the residual heat.

Initial use
Time setting

hile making any adjustment, related symbols
ill flash on the display.

Press /= keys to set the time of the day after the
oven is energized for the first time.

For touch control models, touch 2= first and
hen use " / ™= to set the time of the day.

Confirm the setting by touching € symbol and wait for
4 seconds without touching any keys to confirm.

1 234 5 6
| Il o
= EERES .
G "y -
| o
12 11109 8 7

1 Adjustment key

2 Keylock symbol

3 Clock symbol

4 Alarm volume symbol (It may not exist on your
product.)

5 Eco mode symbol

6 Plus key

7 Minus key

8 Time slice symbol

9 Alarm symbol

10 End of Cooking Time symbol

11 Cooking Time symbol

12 Program key

If the initial time is not set,/plock will run
starting from 12:00 and () symbol will be
displayed. The symbol will disappear once the
time is set.

Current time settings are canceled in case of
power failure. It needs to be readjusted.

First cleaning of the appliance

he surface might get damaged by some

0 detergents or cleaning materials.

Do not use aggressive detergents, cleaning

powders/creams or any sharp objects during

cleaning.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp

metal scrapers to clean the oven door glass

since they can scratch the surface, which may

result in shattering of the glass.

1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the appliance with a damp

cloth or sponge and dry with a cloth.
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Initial heating

Heat up the product for about 30 minutes and then
switch it off. Thus, any production residues or layers
will be burnt off and removed.

WARNING

Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never
touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.
Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the hot
oven.

5. Operate the oven for about 30 minutes.

6. Turn off your oven; See How to operate the
electric oven, page 19

Grill oven

1. Take all baking trays and the wire grill out of the
oven.

2. Close the oven door.

3. Select the highest grill power; see How to operate
the grill, page 23.

4. Operate the grill about 30 minutes.

5. Turn off your grill; see How to operate the grill,
page 23

Electric oven

1. Take all baking trays and the wire grill out of the
oven.

2. Close the oven door.

3. Select Static position.

4. Select the highest grill power; See How to operate
the electric oven, page 19.
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Smoke and smell may emit for a couple of
hours during the initial operation. This is quite
normal. Ensure that the room is well ventilated

to remove the smoke and smell. Avoid directly
inhaling the smoke and the smell that emits.




B} How to use the hob

General information about cooking

Never fill the pan with oil more than
one third of it. Do not leave the hob
unattended when heating oil.

Overheated oils bring risk of fire. Never
attempt to extinguish a possible fire
with water! When oil catches fire,
cover it with a fire blanket or damp
cloth. Turn off the hob if it is safe to do
50 and call the fire department.

e Before frying foods, always dry them well and
gently place into the hot oil. Ensure complete
thawing of frozen foods before frying.

Do not cover the vessel you use when heating oil.

Place the pans and saucepans in a manner so
that their handles are not over the hob to prevent
heating of the handles. Do not place unbalanced
and easily tilting vessels on the hob.

e Do not place empty vessels and saucepans on
cooking zones that are switched on. They might
get damaged.

e Qperating a cooking zone without a vessel or
saucepan on it will cause damage to the product.
Turn off the cooking zones after the cooking is
complete.

e Asthe surface of the product can be hot, do not
put plastic and aluminum vessels on it.

Clean any melted such materials on the surface
immediately.

Such vessels should not be used to keep foods
either.

Use flat bottomed saucepans or vessels only.
Put appropriate amount of food in saucepans
and pans. Thus, you will not have to make any
unnecessary cleaning by preventing the dishes
from overflowing.

Do not put covers of saucepans or pans on
cooking zones.

Place the saucepans in a manner so that they
are centered on the cooking zone. When you
want to move the saucepan onto another cooking
zone, lift and place it onto the cooking zone you
want instead of sliding it.

Tips about glass ceramic hobs

e (lass ceramic surface is heatproof and is not
affected by big temperature differences.

e Do not use the glass ceramic surface as a place
of storage or as a cutting board.

Use only the saucepans and pans with machined
bottoms. Sharp edges create scratches on the
surface.

Do not use aluminum vessels and saucepans.
Alummum damages the glass ceramic surface.
Spills may damage the
glass ceramic surface

and cause fire.

Do not use vessels with
concave or convex
bottoms.

Use only the saucepans
and pans with flat
bottoms. They ensure
easier heat transfer.

If the diameter of the
saucepan is too small,
energy will be wasted.

Usmg the hobs

S oo =

Single-circuit cooking plate 14-16 cm
Dual-circuit cooking plate 18-20/12-14 cm
Single-circuit cooking plate 14-16 cm
Single-circuit cooking plate 18-20 cm is list of
advised diameter of pots to be used on related
burners.

DANGER:
Do not allow any object to drop on the hob.
Even small objects such as a saltshaker may

damage the hob.

Do not use cracked hobs. Water may leak
through these cracks and cause short circuit.
In case of any kind of damage on the surface
(eg., visible cracks), switch off the product
immediately to minimize the risk of electric
shock.
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Glass ceramic hob is equipped with an operation light
and a hot zone warning indicator.

Hot zone warning indicator indicates the status of the
active zone and it remains lit after the plate is turned

off. When the temperature of the plate cools down to a

level that it can be touched by hand, warning indicator

turns off. Flickering of the hot zone warning indicator is

not a failure.

Quick heating glass-ceramic hobs emit a
bright light when they are switched on. Do not
tare at the bright light.

Turning on the ceramic plates

The hob control knobs are used for operating the
plates. To obtain the desired cooking power, turn the
hob control knobs to the corresponding level.

level

warming | stewing, cooking,
simmering | roasting,
boiling

|-l L
ievel

warming | stewing, cooking,
simmering | roasting,
boiling

Turning off the ceramic plates

Turn the plate knob to OFF (upper) position.

Using multi-segmented cooking zones
Multi-segmented cooking zones allows to cook with
different size of saucepans on the same cooking zone.
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When these cooking zones are activated, first the

inward cooking zone turns on.

1. To change the active cooking zone diameter, turn
the control knob clockwise.

2. Aclick" will be heard as soon as the hotplate
radius changes.

Turning off multi-segment cooking zones
1. Turn the knob counter clockwise to OFF (upper)
posmon to turn off the oven. All segments of the

12 3 2 1
1 Position 1
2 Position 2
3 Position 3

Position 2 and 3 of the multi-segment
lcooking zones do not operate
independently.




[ How to operate the oven

General information on baking, roasting
and grilling

WARNING

Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never
touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.
Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the hot
oven.

DANGER:
Be careful when opening the oven door as
steam may escape.

Exiting steam can scald your hands, face
and/or eyes.

Tips for baking

e Use non-sticky coated appropriate metal plates
or aluminum vessels or heat-resistant silicone
moulds.
Make best use of the space on the rack.

Place the baking mould in the middle of the shelf.

Select the correct rack position before turning
the oven or grill on. Do not change the rack
position when the oven is hot.

e Keep the oven door closed.

Tips for roasting

e  Treating whole chicken, turkey and large piece of
meat with dressings such as lemon juice and
black pepper before cooking will increase the
cooking performance.

e |ttakes about 15 to 30 minutes longer to roast
meat with bones when compared to roasting the
same size of meat without bones.

e Each centimeter of meat thickness requires
approximately 4 to 5 minutes of cooking time.

e |et meatrestin the oven for about 10 minutes
after the cooking time is over. The juice is better
distributed all over the roast and does not run out
when the meat is cut.

e Fish should be placed on the middle or lower
rack in a heat-resistant plate.

Tips for grilling

When meat, fish and poultry are grilled, they quickly

get brown, have a nice crust and do not get dry. Flat

pieces, meat skewers and sausages are particularly
suited for grilling as are vegetables with high water
content such as tomatoes and onions.

e Distribute the pieces to be grilled on the wire
shelf or in the baking tray with wire shelf in such

a way that the space covered does not exceed
the size of the heater.

e Slide the wire shelf or baking tray with grill into
the desired level in the oven. If you are grilling on
the wire shelf, slide the baking tray to the lower
rack to collect fats. Add some water in the tray
for easy cleaning.

Foods that are not suitable for grilling
carry the risk of fire. Only grill food
which is suitable for intensive grilling
heat.

Do not place the food too far in the
back of the grill. This is the hottest area
and fatty food may catch fire.

How to operate the electric oven
Select temperature and operating mode

—_

Function knob

Thermostat knob
Set the Function knob to the desired operating
mode.
2. Set the Temperature knob to the desired

temperature.

» Qven heats up to the adjusted temperature and
maintains it. During heating, temperature lamp stays
on.
Switching off the electric oven
Turn the function knob and temperature knob to off
(upper) position.
Rack positions (For models with wire shelf)
It is important to place the wire shelf onto the side rack
correctly. Wire shelf must be inserted between the
side racks as illustrated in the figure.
Do not let the wire shelf stand against the rear wall of
the oven. Slide your wire shelf to the front section of
the rack and settle it with the help of the door in order
to obtain a good grill performance.
(Varies depending on the product model.)

— N
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Operating modes

The order of operating modes shown here may be

different from the arrangement on your product.

Top and bottom heating

— Top and bottom heating are in

operation. Food is heated

— simultaneously from the top and
bottom. For example, it is suitable for
cakes, pastries, or cakes and
casseroles in baking moulds. Cook
with one tray only.

Bottom heating

Only bottom heating is in operation. It
is suitable for pizza and for

S subsequent browning of food from
i the bottom.

This function must be used for easy
steam cleaning as well.

O,

Fan supported bottom/top heating

Top heating, bottom heating plus fan
(in the rear wall) are in operation. Hot
air is evenly distributed throughout
the oven rapidly by means of the fan.
Cook with one tray only.

[l

Full grill

AN Large grill at the ceiling of the oven is

in operation. It is suitable for grilling

large amount of meat.

e Put big or medium-sized
portions in correct rack position
under the grill heater for grilling.

e  Set the temperature to
maximum level.

e Turn the food after half of the
grilling time.
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Grill+Fan
AN
& Grilling effect is not as strong as in
Full Grill
e Put small or medium-sized
portions in correct shelf position
under the grill heater for grilling.
Set the desired temperature.
Turn the food after half of the
grilling time.

Booster
ﬂl This function is used to heat the oven

rapidly; it is not suitable for cooking

food.

e Select the desired temperature
after selecting this function.
Temperature light turns on and
oven is heated.

e Light turns off after the heating
process is completed. Now
select the desired function to

cook your food.
Using the oven clock

1 2345| 6

12 i1 10 9 8 7

1 Adjustment key

2 Keylock symbol

3 Clock symbol

4 Alarm volume symbol (It may not exist on your
product.)

5 Eco mode symbol

6 Plus key

7 Minus key

8 Time slice symbol

9 Alarm symbol

10 End of Cooking Time symbol

11 Cooking Time symbol

12 Program key

« YMaximum time that can be set for end of
cooking is 5 hours 59 minutes.
Program will be cancelled in case of power
failure. You must reprogram the oven.




- hile making any setting, related symbols will
1 lash on the display. You must wait for a short

ime for the settings to take effect.

If no cooking setting is made, time of the day
annot be set.

Remaining time will be displayed if cooking
time is set when the cooking starts.

Cooking by setting the cooking time;

You can set the oven so that it will stop at the end of

the specified time by setting the cooking time on the

timer.

1. Select the function for cooking.

2. Touch C until 1= symbol appears on display for
cooking time.

3. Set the cooking time with = /"= keys.

» » After the cooking time is set, [-] symbol and the

time slice will appear on display continuously.

4. Place the dish into the oven and set the
temperature with temperature knob. Cooking will
start.

» Cooking time starts to count down on display when

cooking starts and all parts of time slice symbol is lit.

The set cooking time is divided into 4 equal parts and

when the time of each parts ends, the symbol of that

parts turns off. So you can understand the ratio of
remaining cooking time to total cooking time easily.

Setting the the end of cooking time to a later

time;

After setting the cooking time on the timer, you can set

the end of cooking time to a later time.

1. Select the function for cooking.

2. Touch C until ] symbol appears on display for
cooking time.

3. Set the cooking time with = / == keys.

» » Once the Cooking Time is set, = symbol will

appear on display continuously.

4. Touch ® until =1 symbol appears on display for
the end of cooking time.

5. Press I /™ keys to set the end of cooking time.

» After the cooking time is set, = symbol plus =

symbol and the time slice will appear on display

continuously. Once the cooking starts, = symbol
disappears.

6. Place the dish into the oven and set the
temperature with temperature knob. Cooking will
start.

» Qven timer calculates the startup time by

deducting the cooking time from the end of

cooking time you have set. Selected operating mode

is activated when the startup time of cooking has

come and the oven is heated up to the set
temperature. It maintains this temperature until the
end of cooking time.

» Cooking time starts to count down on display when

cooking starts and all parts of time slice symbol is lit.

The set cooking time is divided into 4 equal parts and

when the time of each parts ends, the symbol of that

parts turns off. So you can understand the ratio of
remaining cooking time to total cooking time easily.

7. After the cooking process is completed, "End"
appears on the displayed and the timer gives an
audio warning.

8. Audio warning sounds for 2 minutes. To stop the
audio warning, just press any key. Audio warning
will be silenced and current time will be displayed.

If you press any key at the end of the
audio warning, the oven will restart
operating. Turn the temperature knob and
function knob to "0" (off) position to
switch off the oven in order to prevent re-
operation of the oven at the end of
warning.

Activating the keylock

You can prevent oven from being intervened with by

activating the key lock function.

1. Touch 32 until & symbol appears on display.

» "OFF" will appear on the display.

2. Press I to activate the key lock.

» Once the key lock is activated, "On" appears on the

display and the & symbol remains lit.

o Qoven keys are not functional when the key lock
1 is activated. Key lock will not be cancelled in

case of power failure.

To deactivate the keylock

1. Touch 3= until & symbol appears on display.

» "0n" will appear on the display.

2. Disable the key lock by pressing the "= key.

» "OFF" will be displayed once the keylock is
deactivated.

Setting the alarm clock

You can use the timer of the product for any warning
or reminder apart from the cooking program.

The alarm clock has no influence on the functions of
the oven. Itis only used as a warning. For example,
this is useful when you want to turn food in the oven at
a certain point of time. Timer will give an audio
warning at the end of the set time.

1. Touch  until £ symbol appears on display.
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« YMaximum alarm time can be 23 hours
1 and 59 minutes.

2. Set the alarm duration by using e /- oy,

Function keys for alarm tone, time of day,
display brightness and temperature keys
hould be at O (OFF) position.

» 0 symbol will remain lit and the alarm time will

appear on the display once the alarm time is set.

3. Atthe end of the alarm time, & symbol starts
flashing and the audio warning is heard.

Turning off the alarm

1. Audio warning sounds for 2 minutes. To stop the
audio warning, just press any key.

» Audio warning will be silenced and current time will

be displayed.

Cancelling the alarm;

1. Touch & until & symbol appears on display in
order to cancel the alarm.

2. Press and hold ™= key until "00:00" is displayed.

larm time will be displayed. If the alarm time
nd cooking time are set concurrently, shortest
ime will be displayed.

Changing alarm tone

1. Touch == until <% symbol appears on display.

2. Adjust the desired alarm tone with == / = keys.

3. The tone you have set will be activated in a short
time.

» Selected alarm tone will appear as "b-01", "b-02"

or "b-03" on the display.

Changing the time of the day

To change the time of the day you have previously set:

Cooking times table

1. Touch == until ¢ symbol appears on display.

2. Set the time of the day with == /== keys.

3. The time you have set will be activated in a short
time.

Economy mode

You can save energy with economy mode while

cooking by setting cooking time in the oven.

This mode completes the cooking with the inner

temperature of the oven by switching off the heaters

before the end of cooking time.

Setting the economy mode
1. Touch 2= symbol until eco symbol appears on
display.

» "OFF" will appear on the display.

2. Enable economy mode by touching o key.

» Once the economy mode is activated, "On" appears

on the display and the eco symbol remains lit.

Disabling economy mode

1. Touch :z= symbol until eco symbol appears on
display.

» "0n" will appear on the display.

2. Disable economy mode by touching ™= key.

» "Off" will be displayed once the eco mode is

deactivated.

Setting the screen brightness

(This feature is optional. It may not exist on your

product.)

1. Touch = until d-01 or d-02 or d-03 appears on
display for display brightness.

2. Set the desired brightness with == /= keys.

» The time you have set will be activated in a short

time.

Baking and roasting

he timings in this chart are meant as a guide.
imings may vary due to temperature of food,
hickness, type and your own preference of
cooking.

o e
approx. in min.
| “Cakesintay [ Omelevel |  [] | 3 [ 455 | 25,830 |
e ...« . = | i
=
paper
T <= @ w=w ! - @ @ = @
e e w0 - = T
e e @ = @ @@ .
 SHohosty . lomes 1 B ] 0 | 200
== @ w=w = @ @ = &
| tosagna G Omelel . V. 7] b 23 ] g0 d0.40
== @ w = @@ = @ =
Roast then 180 ... 190
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E1 st rack of the oven is the bottom rack.




(casserle

Roasted chicken One level

180 1590
15 min. 250/max, 55,65

then 180 .. 190

25 min. 250/max 150 21
then 180 190

e ot b fRF b 8 F 0 20} 0000
() In a cooking that requires preheating, preheat at the beginning of cooking until the oven reached to adjusted

temperature.

Tips for baking cake

e |[fthe cake is too dry, increase the temperature
by 10°C and decrease the cooking time.

e |fthe cake is wet, use less liquid or lower the
temperature by 10°C.

e |fthe cake is too dark on top, place it on a lower
rack, lower the temperature and increase the
cooking time.

e |f cooked well on the inside but sticky on the
outside use less liquid, lower the temperature
and increase the cooking time.

Tips for baking pastry

e |fthe pastry is too dry, increase the temperature
by 10°C and decrease the cooking time.
Dampen the layers of dough with a sauce
composed of milk, oil, egg and yoghurt.

e |f the pastry takes too long to bake, pay care that

the thickness of the pastry you have prepared
does not exceed the depth of the tray.

e |fthe upper side of the pastry gets browned, but
the lower part is not cooked, make sure that the
amount of sauce you have used for the pastry is
not too much at the bottom of the pastry. Try to
scatter the sauce equally between the dough
layers and on the top of pastry for an even
browning.

Cook the pastry in accordance with the mode
nd temperature given in the cooking table. If
he bottom part is still not browned enough,

place it on one lower rack next time.

Cooking times table for grilling
Grilling with electric grill

Sheed chicken
| Lambchops |

Lamb chops
* depending on thickness
*Preheat for 5 minutes

00d

Tips for cooking vegetables

e |f the vegetable dish runs out of juice and gets
too dry, cook it in a pan with a lid instead of a
tray. Closed vessels will preserve the juice of the
dish.

e |favegetable dish does not get cooked, boil the
vegetables beforehand or prepare them like
canned food and put in the oven.

How to operate the grill

WARNING
Close oven door during grilling.
Hot surfaces may cause burns!

Switching on the grill

1. Turn the Function knob to the desired grill symbol.

2. Then, select the desired grilling temperature.

3. If required, perform a preheating of about 5
minutes.

» Temperature light turns on.

Switching off the grill

1. Turn the Function knob to Off (top) position.

Foods that are not suitable for grilling
carry the risk of fire. Only grill food
which is suitable for intensive grilling
heat.

Do not place the food too far in the
back of the grill. This is the hottest area
and fatty food may catch fire.

Recomended temperatire (201 Grilling time (approx ]

20..25 min. *
20 min
20...25 min.
5
25...30 min, *
13

™| the grill temperature of your product cannot be adjusted, the grill will work at the maximum temperature.
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Maintenance and care

General information

Service life of the product will extend and the
possibility of problems will decrease if the product is
cleaned at regular intervals.

DANGER:

Disconnect the product from mains supply
before starting maintenance and cleaning
works.

There is the risk of electric shock!

DANGER:
Allow the product to cool down before you
clean it.

Hot surfaces may cause burns!

e (lean the product thoroughly after each use. In
this way it will be possible to remove cooking
residues more easily, thus avoiding these from
burning the next time the appliance is used.

e No special cleaning agents are required for
cleaning the product. Use warm water with
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean
the product and wipe it with a dry cloth.

e Always ensure any excess liquid is thoroughly
wiped off after cleaning and any spillage is
immediately wiped dry.

e Do not use cleaning agents that contain acid or
chloride to clean the stainless or inox surfaces
and the handle. Use a soft cloth with a liquid

detergent (not abrasive) to wipe those parts clean,

paying attention to sweep in one direction.

The surface might get damaged by some
detergents or cleaning materials.

Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects during
cleaning.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which may
result in shattering of the glass.

Do not use steam cleaners to clean the
ppliance as this may cause an electric shock.

Cleaning the hob

Glass ceramic surfaces

Wipe the glass ceramic surface using a piece of cloth
dampened with cold water in a manner as not to leave
any cleaning agent on it. Dry with a soft and dry cloth.
Residues may cause damage on the glass ceramic
surface when using the hob for the next time.
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Dried residues on the glass ceramic surface should
under no circumstances be scraped with hook blades,
steel wool or similar tools.

Remove calcium stains (yellow stains) by a small
amount of lime remover such as vinegar or lemon juice.
You can also use suitable commercially available
products.

If the surface is heavily soiled, apply the cleaning

agent on a sponge and wait until it is absorbed well.
Then, clean the surface of the hob with a damp cloth.

Sugar-based foods such as thick cream and
syrup must be cleaned promptly without

aiting the surface to cool down. Otherwise,
glass ceramic surface may be damaged
permanently.

Slight color fading may occur on coatings or other
surfaces in time. This will not affect operation of the
product.

Color fading and stains on the glass ceramic surface is
a normal condition, and not a defect.

Cleaning the control panel
Clean the control panel and knobs with a damp cloth
and wipe them dry.

If your product is equipped with buttons/knobs
do not remove the control buttons/knobs to
clean the control panel.

Control panel may get damaged!

Cleaning the oven

To clean the side wall

(This feature is optional. It may not exist on your

product.)

1. Remove the front section of the side rack by
pulling it in the opposite direction of the side wall.

2. Remove the side rack completely by pulling it
towards you.

Catalytic walls
(This feature is optional. It may not exist on your
product.)



The inner side walls (A) and/or the rear wall (B) of your  Removing the oven door
product may be coated with catalytic enamel. Catalytic ¢ Open the front door (1).

walls have a light matte colour and a porous surface. 2. Open the clips at the hinge housing (2) on the
Catalytic walls of the oven should not be cleaned. right and left hand sides of the front door by
Porous surfaces of the catalytic walls are automatically pressing them down as illustrated in the figure.

cleaned by absorbing and converting the spilled oil
(steam and carbon dioxide

It ensures easy cleaning because the dirt (having = ! 2 3

waited not for too long) is softened with the steam that | Front door

forms inside the oven and the water drops condensing g gi/negne

on the inner surfaces of the oven.

1. Remove all accessories inside the oven.

2. Pour 500 ml of water into the oven tray and place
the tray at the 2nd rack of the oven.

1 2 3

3. Move the front door to half-way.

4. Remove the front door by pulling it upwards to
release it from the right and left hinges.

3. Set the oven to easy steam cleaning mode and

run at 100°C for 25 minutes. Steps carried out during removing process
4. Open the door and wipe the inner surfaces of the should be performed in reverse order to install
oven with a damp sponge or cloth. he door. Do not forget to close the clips at the
5. Use warm water with washing liquid, a soft cloth hinge housing when reinstalling the door.

or sponge to clean the persistent dirt and wipe it Removing the door inner glass

with a dry cloth, his feature is optional, It may not exist on your
Clean oven door gm:u:f)” € is optional. It may not exist on you

To clean the oven door, use warm water with washing The inner glass panel of the oven door can be
liquid, a soft cloth or sponge to clean the product and removed for cleaning.
wipe it with a dry cloth. Open the oven door.
Don't use any harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers for cleaning the oven door.
hey could scratch the surface and destroy the|
glass.
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1 Frame

2 Plastic part
Pull towards yourself and remove the plastic part
installed to upper section of the front door.

i

4 123

1 Innermost glass panel

2 Inner glass panel

3 Outer glass panel

4 Plastic glass panel slot-Lower

As illustrated in figure, raise the innermost glass panel
(1) slightly in direction A and pull it out in direction B.
Repeat the same procedure to remove the inner glass
panel (2).

The first step to regroup the door is reinstalling inner
glass panel (2).
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As illustrated in figure, place the chamfered corer of
the glass panel so that it will rest in the chamfered
corner of the plastic slot.

Inner glass panel (2) must be installed

slot close the innermost glass panel (1).

When installing the innermost glass panel (1), make
sure that the printed side of the panel faces towards
the inner glass panel.

It is important to seat lower corner of inner glass panel
into the lower plastic slot.

Push the plastic part towards the frame until you hear

Replacing the oven lamp

DANGER:
Before replacing the oven lamp, make sure
hat the product is disconnected from mains

and cooled down in order to avoid the risk of
an electrical shock.
Hot surfaces may cause burns!

The oven lamp is a special electric light bulb
that can resist up to 300 °C. See Technical
specifications, page 11 for details. Oven lamps

can be obtained from Authorised Service
Agents or technician with licence.

Position of lamp might vary from the figure.

The lamp used in this appliance is not suitable
for household room illumination. The intended
purpose of this lamp is to assist the user to

see foodstuffs.

The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions such as

temperatures above 50 °C.

If your oven is equipped with a round lamp:
Disconnect the product from mains.

2. Turn the glass cover counter clockwise to remove
it.



3. If your oven lamp is of type (A) shown in the figure
below, remove it by rotating as shown and replace
it. If it is of type (B), pull and remove it as shown

in the figure and replace it.
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B Troubleshooting

Oven emits steam when it is in use.

e Itis normal that steam escapes during operation. >>> This is not a fault.

Product emits metal noises while heating and eooling.

e When the metal parts are heated, they may expand and cause noise. >>> This is not a faul.

Product does not operate.
e The mains fuse is defective or has tripped. >>> Check fuses in the fuse box. If necessary, replace or
reset them.

e Product is not plugged into the (grounded) socket. >>> Check the plug connection.

Oven light does not work.

e Qven lamp is defective. >>> Replace oven lamp.

e Poweris cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary, replace

or reset the fuses.

Oven does not heat.

e Might not be set to a certain cooking function and/or temperature. >>> Set the oven to a certain

cooking function and/or temperature.

e Inmodels equipped with a timer, the timer is not adjusted. >>> Adjust the time.

(In products with microwave oven, timer controls only microwave oven.)

e Poweris cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary, replace

or reset the fuses.

{In models with timer) Clock display is blinking or clock symbol is on.

e Aprevious power outage has occurred. >>> Adjust the time / Switch of the product and switch it on

again.

EConsult the Authorised Service Agent or
technician with licence or the dealer where you
have purchased the product if you can not

remedy the trouble although you have

implemented the instructions in this section.

Never attempt to repair a defective product
yourself.
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Mons, nbpBo npoyeTeTe TOBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

YBaxaemu kynysauo,

Brarofapum By, Ye n3bpaxTe npogykTa Ha dupmata Beko. Hagssame ce, ye Lie nonyyute Bb3MOXHO Halt-go0opu
pesynTaTu OT M3N0M3BaHETO Ha NPOAYKTa Hu, MPOW3BEAEH NO HAR-BUCOKOKAYECTBEHW 1 MOGEPHM TEXHOMOTWM.
3atoBa BM MONMM Ja NPOYETETE TOBA PHKOBOACTBO 3@ ynoTpeda W BCUukara ro CbmbTCTBaLla AOKYMEHTaLMS
BHUMATENHO Npeau Aa 13nonasate ypeaa, a crep T0Ba v 3anaseTe 3a cnpaska B Obaelue. Ako NpeoTcTbnnTe
npogyKTa Ha apyr notpebuten, T ro npefaiTe 3aeaHO C PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba. CneapaiTe BCUYkm
yKa3aHus 1 MHopMaLms B pbkOBOLACTBOTO 3a ynoTpebda.

MomHeTe, Ye TOBa PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba MoXe Aa € 3a HAKONKO MoAena ypeaa. Pasnukute mexay mopenute
Ca YTOYHEHM B PHKOBOACTBOTO.

0O6scHeHne Ha cumBonUTe

B TOBa pbKOBOACTBO Ca M3MON3BaHN CNEAHUTE CUMBOIM:

BaxHa nHdopmaLms unm nonesHn
CbBETY 3a ynoTpeda.

MpeaynpexaeHne 3a puck 3a XmBoTa
UMK UMYLLECTBOTO.

MpenynpexaeHne 3a TOKOB yaap.

MpeaynpexaeHue 3a puck oT noxap.

MpepynpexaeHue 3a ropelya
MOBBLPXHOCT.

B B B B B
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TABJIULIA HA CbHBPXAHUETO

!l BaxHu yKa3aHus u npenynpexaeHusa

3a 6e30nacHOCT U ona3BaHe Ha

OKonHaTa cpefa 4
O6LUa BE30MACHOCT ... 4
EnekTpryecka Be30MaCHOCT ..........vvverevevasiiiiiinns 5
Be3onacHoCT npu 13nNon3BaHeTo Ha npogykTa.......6
[PEeABUAEH YNIOTPEDA ... 9
Be30MacHOCT 38 ABLIATA ...vvvvviie e 9
M3xBbpnsiHe Ha OCTAPENUS MPOAYKT ....vvvvvvervrvarens 9
/13XBbpnsiHE Ha ONAKOBbYHUTE MATEpUay ......... 10
P OctoBHa MHopMaLms 11
OBLL MPEITIEL v 1
CbOBPKAHNE HA MAKETA...vvivivivirernninnnrrreras 12
TEXHUHECKM CNELNDUKALIAN ... 13
B MonTax 14
TTPEAM MOHT@KA. ....cvviviviriinnnrnrerer e 14
VIHCTanaUms U CBBP3BAHE ..........vvvriieiaiririinas 15
BbeLo TPaHCMOPTUPAHE ........v.vvvv e 16
ﬂ MoaroToBka 18
CbBETH 32 CNECTABAHE HA BHEPIUS ......ovveenees
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ﬂsaxmu YKa3aHuna u npegynpexaeHns 3a GesonacHocT u

Ofla3BaHe Ha OKOJIHATa cpena

To3u pasgen Cbabpka ykasaHus 3a
Be30nacHOCT, KOUTO LLe BY
nomorHaT fja usberHeTe pucka ot
HapaHsiBaHe unu nospea.
Hecna3BaHeTo Ha Te3un yKasaHus
npaByu BCAKAKBU rapaHLmm
HeBanmaHu.

Obuwa besonacHocT

*  YpenobT Moxe aa 6bae nonasar
OT Aela Ha 8 1 noBeye rofnHn n
OT NNLA C NOHMKEHN U3NYECKH,
CEH30PHU W YMCTBEHM
CrnocoBHoCTH unu Takmea be3
OMWT M NO3HaHMsI, aKko Te ca
Haa3upaBaHu Unu
WHCTPYKTMPaHU OTHOCHO
ynoTpebara Ha ypeaan
BesonaceH Ha4uH 1 ca HasCcHO
CbC CBbp3aHMTE C TOBA PUCKOBE.
[euata He buBa aa cv urpasT ¢
ypega. [ouncTBaHeTo U
notpebutenckata noaapbxka He
buBa ga 6baat M3BbLPLLBAHM OT
aeua 6e3 Haasop.

+ Tosu ypen He e npeaHasHa4eH
3a ynotpeba oT nuua
(BKIIOUUTENHO Aeua) ¢
HaManeHn H3NYECKI, CEH30PHU
WA YMCTBEHM CNOCOBHOCTM,
KaKTO 1 OT Takuea 6e3 onuT un
3HaHWS, OCBEH aKo He ca
HabntoaaBaHn N UHCTPYKTUPaHM
3a W3NoNn3BaHEeTO Ha ypeaa.
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[euata Tpsbea ga ce
Habnogasar, 3a Aa He Cu urpast
C ypeaa.

AKO NPOAYKTLT € AafeH Ha
HAKOW ApYr 3a NuyHa ynoTtpeba
unu ynotpeba BTOpa pbka,
PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,
ETUKETUTE Ha NPOAYKTUTE U
ApYruTe, OTHACALUM Ce 3a Hero
LOKYMEHTM 1 YacTu Tpsibea
CbLUO Ja ce NpeLoCTaBAT C Hero.
Hukora He nocTassnTe npogykTa
BbPXY NOKPUT C Kunum nog, B
LIPOTUBEH Cyyal, uncara Ha
Bb34yX N04 ypeaa Moxe da
[oBefe [0 nperpsisaHe Ha
enexkTpuyeckuTe Yactu. Tosa Lie
poBefe [o npobnemu ¢ ypega.
MOHTaXbT M PEMOHTBLT Ha ypeaa
TpsibBa BUHaru Aa ce M3BbpLUBA
OT NPeACTaBMTENN Ha
OTOPU3MPaHMS CEPBU3.
Mpon3BOAMTENAT HE HOCK
OTFOBOPHOCT 3a LUeTH,
NPWYMHEHM OT NonpaBeka
U3BbPLLEHA OT HEOTOPU3MPAHU
nuua, B KOWTO cryyan
rapaHumMsaTa MOXe fa CTaHe
HeBanuaHa. [pean MoHTaxa
npoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM
WHCTPYKLMK.



He usnonsgainTe npogykTa ako
nane pedekT v e BUgMMo
NoOBpEeAEH.

Cnep BCAKO nornaeaHe
npoBepsiBaiiTe ganm
(DYHKLMOHANHUTE KonyeTa ca
WN3KITIOYEHMN.

Enektpuyecka 6esonacHocT

AKO NpOAYyKTHLT € NOBPELEH, TOM
He BuBa fa ce nonsea npeam ga
Obae nonpaseH B OTOPU3MPAHMS
cepsu3. CblLecTByBa PUCK OT
TOKOB yaap!

Cebp3BanTe ypeaa camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT C MOLLHOCT M
3alnTa, NocoveHn B
"TexHnyecku cneyundukaumumn”
3asemsBaHeTO TpsbBa fa ce
Hanpasu OT KBanupuLpaH
€NEeKTPOTEXHUK, KaTo NPOAYKTLT
ce nonsga cbe unu 6e3
TpaHcdopmarop. Pupmara Hu
He HOCW OTFOBOPHOCT 3a
npobnemu, NpousTUYaLLy OT
HenpaBWITHO 3a3eMsiBaHE Ha
ypena.

Hukora He MWiATE NpogyKTa KaTo
ro nonuBate Unu npbckate B
Boaa! CbLuecTByBa pUCK OT
TOKOB yaap!

MMpooyKTbT TpsibBa fa e
W3KIMKOYEH MO BPEME HA MOHTAX,
noaapbKKa, NOYMCTBAHE U
PEMOHT.

AKo 3axpaHBaLLmaT kaben Ha
ypena e noBpefeH, Tpsbsa ga

ce nonpasu OT NPOU3BOAMUTENS,
HeroB CepBu3eH NpeacTaBuTeN
UK kBanuuLMpaH TEXHUK C
Len fa ce usberHe BCsKakbB
PUCK.

YpenwbT TpsibBa Aa € MOHTUPaH
Taka, Ye ja MoXe HanbJHO fa
Ce U3KIIoYM OT Mpexara.
PasgensHeTo Tpsibea aa ce
OCUrypsiBa WM OT LLencen, uim
OT NPEBKMYBATES, MOHTUPaH
BbB (pUKCMpaHaTa enekTpuyecka
WHCTanauus, CbrnacHo
CTPOMTENHUTE Hapeaow.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba, 3agHaTa
yacT Ha (pypHarta ce 3arpsiea.
[poBepeTe ganu
eneKkTpuyeckata MHeTanaums He
Cca B KOHTaKT CbC 3aHara
NOBBPXHOCT; B NPOTUBEH CryYail
CBPB3KUTE MOXE Aia ce
noBpeasT.

He 3aknewysanTe 3axpaHBaLLus
kaben mMexay BpaTara Ha
(bypHaTa 1 pamkara u He ro
npekapsanTe Hag
HaropeLLeH1Te NoBbPXHOCTU. B
NPOTUBEH ClyYal n3onaumsara
Ha kabena Moxe a ce CTonm u
Aa npeausBuKa noxap B
CNeLCTBME Ha KbCO CheaMHEHNE.
Bcska maHunynaums no
eNEKTPUYECKUTE CHOPBKEHMUS Y
CUCTEMM MOXE [ja Ce U3BBLPLUBA
CaMo OT OTOPU3MPaHK Y
KBanuduumpanm nuua.
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B cnyyai Ha kakBaTo M fa e
noBpesa, U3KIYeTe NPoayKTa 1
ro U3KIYeTe OT 3aXpaHBaHETo.
3a pa HanpasuTe TOBA,
W3KknoyeTe ByLLOHA BKbLUM.
[MpoBepeTe fanu HanpexeHneTo
Ha ByLLOHa e CbBMECTUMO C
npoaykTa.

BesonacHoCT npu M3Non3BaHeTo Ha
npoaykta
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MNPELYNPEXOEHWE: YpeabT u
[oceraemuTe My YacTu ce
HarpsiBaT npu ynotpeba. Tpsibsa
[1a ce BHMaBa Ja He ce
[0KOCBAT HarpsiTuTe ENeMeHTM.
[euata nog 8-roguiiHa Bb3pacTt
TpsibBa Aa ce abpxart ganey ot
ypena OCBEH aKo He ca
HaZ3MpaBaHu NOCTOSHHO.
Hwkora He u3nonssante
npoaykTa ako cTe nog
BIIMSIHUETO Ha anKkoXomn u/vunu
APYT1 ONUSIHABALLYM BELLeCTBa.
BHumaBaiTe, Korato B Cb/1OBETE
CU UMaTe anKOXOMHMW HaMUTKM.
AnKoXoIbT Ce M3napsea npu
BMUCOKM TeMnepaTypu u MOXe Aa
npeamnsBuka noxap npu
Bb3nnameHsiBaHe OT gonupa ¢
ropeLyara noBbPXHOCT.

He nocTtaBsanTe HKaKBK
necHosananumu Matepuan B
Brm30CT [0 NPOAYKTa, Thbii KaTo
MOXeE [a Ce HaropeLn OTCTPaHM
no Bpeme Ha ynotpeba.

YpenbT ce HarpsiBa No BpEMe Ha
ynotpeba. Tpsbea fa ce
BHMMaBa fia He ce JoKkocBar
HarpeBaTenuTe BbTPe BbB
(ypHara.

[pbKTE BCUYKM BEHTUNALMOHHN
OTBOPM OTMYLUEHMW.

He sarpsiBailTe 3aTBOpPEHM
KOHCEPBU W CTHKNEHN BypkaHu
BbB (pypHaTa. HansraHeTo,
KOETO LLie Bb3HUKHE B
KoHcepBaTa/bypkaHa, Moxe Aa
[0Befe [0 NyKaHeTo My.

He noctaBainTe TaBu 3a neyeHe,
Cb0BE UK anyMUHNEBO HONMO
AMPEKTHO BbPXY ALHOTO Ha
(bypHata. AkymynupaHeTo Ha
TOMMMHA MOXeE fa NOBpeam
ABHOTO Ha hypHara.

He u3nonassaiite rpybu
abpasnBHM UK MeTanHU
CTbpranku 3a noumMcTBaHe Ha
CTbKrMeHaTa BpaTta Ha (pypHaTa
Tbil KaTo Te Morar Ja usgpackat
NOBBPXHOCTTA, KOETO OT CBOS
CTpaHa fa foBeje [0 CHyrnBaHe
Ha CTbKMOTO.

He u3nonssaiTe napouncTadku
3a NOYMCTBAH Ha ypeaa, Tbi
KaTo TOBa MOXe Aa Npeamn3Buka
TOKOB yaap.

(Bapwpa B 3aBMCUMOCT OT
mogena Ha ypeaa.)

[MpaBMNHO NOCTaBsHE Ha
TeneHaTa ckapa 1 TaBa BbpXy
eTaxepkara



BaxHo e ga noctaBuTe Tenexus
padhT u/unu TaBaTta NPaBUIHO Ha
eTaxepkara. [mb3HeTe TeneHus
paT UK TaBata Mexay ABeTe
persicu U ce yBepeTe, Ye ca
BanaHcupanu npeay aa
noctaeute xpaHa otrope (Mons,

NPEAHOTO CTHKIO € U3BaAEHO
W HanyKaHo.

[pbXKkata Ha pypHaTa He e
CYLUMAHA 3a Kbpru. He
yBECBaNTE KbPMi, PbKaBuLy 1
NOAOOHM TEKCTUIHM N3Lenus
Korato yHKLMS rpun paboTu
npu OTBOPEHA BpaTa.

BuHaru usnonssaiTe
TEPMOYCTONYMBM PbKaBULW NpK
NOCTaBSHE UK U3BaXaaAHe Ha
SCTWS B/OT ropeLyara gypHa.
[NocTaBeTe xapTusiTa 3a NeveHe
B CbJa 3a FOTBEHE WIK BbPXY
akcecoapa Ha (pypHarta (TaBa,
cKapa U T.H.) 3aeAHO C xpaHaTta
W crneg ToBa NocTaBeTe BCUYKO B
npegBapuTeriHo 3arpsta ypHa.
MpemaxHeTe U3ULLHMTE YacTu
Ha xapTusiTa 3a nNeyveHe, KOUTO
Ce MokKasear OT CbAa Unm oT
akcecoapa, 3a fia ce
npegoTBpaTh PUCKLT OT AONUp
[0 HarpeBaTenHuTe eneMeHTH
Ha (pypHaTa. Hukora He
“3non3BanTe XapTus 3a neyeHe
B paboTHa Temneparypa no-
BMCOKa OT NOCOYEHATA CTONHOCT
KoraTo W3nonaBaTe Ha XapTusi 3a
neveHe. He nocrtaeanTe xapTus
3a neyeHe OMPEKTHO BbPXY
ABHOTO Ha bypHara.
MPEQYNPEXOEHWE: Mpean
AanoaMeHUTE Namnuykara Ha
ypena, ce yBepeTe, Ye Tou e
WU3KIIOYeH, 3a Aa ce usberHe
puCKa OT TOKOB yAaap.

3a fna ce npegoTBpaTh
NPEKOMEPHO HarpsiBaHe, ypeabT
He TpsibBa fa ce MHCTanupa 3ag
AeKopaTiBHa BpaTa.

YpennbT TpsibBa Aa ce noctasu
HanpaBo BbpPXY noga. He tpsbea
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[ia Ce NOCTaBs BbPXy OCHOBA
W NuegecTan.
MPELYNPEXOEHWE:
BesHaz30pHO roTBEHE C
Ma3HWHa BbPXY KOT/IOHA €
OnacHo 1 MoXe Aa 4oseae ao
noxap. HUKOT'A He ce
ONUTBaNTe Aa usracute
Bb3HMKHAMN noxap ¢ BoAak
BMECTO TOBa U3KMYeTE ypeaa u
NOKPUITE NaMbka C kanak unm
NPOTWUBOMNOXaPHO ofeano.
BHUMAHWE: MpouecsT Ha
roTeeHe Tpsbea ga ce
Habnogasa. lpouec Ha roteeHe
C KpaTka NpOAbIMKUTENHOCT
TpsbBa aa ce Habnoaasa
HenpeKbLCHaTO.
MPELYNPEXOEHWE:
OnacHocT ot noxap: He
CbXpaHsBaNTe HUKaKBM
npeaMeT BbpXy roTBapCKUTe
NOBBPXHOCTM.
MPEOYNPEXLAEHWE: Ako
NOBBPXHOCTTA € HanykaHa,
WU3KnYeTe ypeaa 3a fa
n3berHeTe pucka oT TOKOB yaap.
B cnyyai, ye nnovarta Ha
KOTNIOHa ce cuynu: Nskniovete
BeAHara BCUYKM ropenku n
BCUYKM ENEKTPUYECKN
HarpeBaTesHN eNEMEHTM U
usonupaiTe ypega ot
3axpaHBaHeTo. He fokocBanTe
NOBBbPXHOCTTA Ha ypeda. He
n3nonagaiTe ypeaa.

YpenbT He e NpefHasHayeH 3a
paboTa yYpes ynpaeneHue ot
BbHLUEH TalmMep U OTAENHO
AVCTaHLMOHHO YnpaBneHue.
[MapHOTO HansiraHe, KOETO ce
Hacnarea B CNeACTBUE Ha
BnaraTa no NOBbPXHOCTTA Ha
KOTSIOHA WM BBPXY ABHOTO Ha
TEH@KepaTa MoXe [a Hakapa
TeHKepaTa Aa NoACKoUM.
3aTtoBa BWHaru nposepsiBanTe
[anm noBbPXHOCTTa Ha (hypHaTa
1 ABHOTO Ha TEHaXKepUTe ca
CyXMm.

MPELYNPEXOEHNE:
/3non3ssarnTe camo
npegnasuTenu 3a KOTIoHU,
NPOEKTUPaHN OT NPOU3BOAMUTENS
Ha roTBapCKUs ypea Unm Takuea,
KOWTO Ca yKasaHu oT
NPON3BOAUTENS B UHCTPYKLMUTE
3a ynotpeba Ha ypeaa, unu
npeanasuTenu, BrpageHn B
ypeaa. Ynotpebara Ha
HenoaXoAALWM npeanasnTenu 3a
fela Moxe fa fosefe [0
3nononyka.

3a HagexXHoCTTa Ha Nnambka Ha
NPOAYKTa,

lLlencensbT TpsibBa fa e
HaMeCTeH B KOHTaKTa, Taka ye
[ia He 13nn3ar UCKpM.

He n3nonasaiTe noBpeaeH,
Cpsi3aH UNn yabmKkeH kabento



W3non3BanTe camo OPUrMHamNHMS
kaben Ha ypega.

* UencensT He buBa pa ce
BKIMIOYBA B KOHTaKTa aKo €
HaMOKpPEH W BIIAXEH.

MpensuaeHa ynotpeba

+  To3su NpoAayKT e npeaBuUaeH 3a
butoBa ynotpeda. Ynotpebara
My 3a TbProBCKU LiENK He €
ponyctuma.

+ To3u ypen e npegHasHa4eH
caMo 3a roTBapcku Lenu. Ton He
buBa fa ce u3nonsea 3a apyrv
Lenu, kato Hanpumep
OTONSISIBaHe Ha cTasTa.

+ [MpogykTsbT He BuBa Aa ce
non3ea 3a 3aTonssHe Ha YNHUKL
NoA rpuna, CyLeHe Ha Kbpnw,
PBKOXBATKM M p. BbPXY
LPBXKUTE, 3a CyLUEHe 1K 3a
OTONsEHNE.

+  Ulpon3soguntensr He Hocu
OTTOBOPHOCT 3a LUETH,
MPUYUHEHN OT HenpaBunHa
ynotpeba.

+  ®ypHaTta MOXe fa ce u3nornsea
3a pasmpassiBaHe 1 NeyeHe Ha
XpaHa.

BesonacHocT 3a feuara

«  MPEOYNPEXAEHWE:
BbHWHKTE YacTu Ha ypeaa
MOXe [a Ce HaropeLLsT npu
ynotpeba. Mankute geua
TpsibBa Aa ce Abpxar ganedy ot

ypeaa.

«  OnakoBbYHUTE mMaTtepuanu ca
onacHu 3a geuara. ,U,p'b)KTe
farned ot geuara onakoBb4yHUTE
mMartepuanu. V|3XB'pr'IeTe BCUYKN
YacTh OT OnakoBKaTta no
npMpoaoCHOOPA3EH HaUMH.

+  EnekTpuyeckuTe ypeam ca
onacHw 3a peuara. [lpbxte
Jeuara aaned ot ypeaa no
BpemMe Ha pa60Ta N HE UM
no3BonsiBaiTe Ja cu UrpadTt c
Hero.

+ He nocrassiTe BbpXy ypeaa
npeaMeTi, KOUTO aeLlara Moxe
ha onutart aa ooCTUrHar.

+ Korato Bpartara € OTBOpEeHa, He
OCTaBSINTE HUKAKBU TEXKKM
npeamMeT Bbpxy Hed N HE
no3BonsBanTe aelara ga cagar
BbpXy Hes. Bpatata Moxe aa ce
W3BbPHE UM NaHTUTE 1 Ja ce
NnoBpeaAT.

V|3XB'pr1$IHe Ha ocTapenusa NnpoaykT

CuBmectumoct ¢ WEEE [lupektuBa 3a

MXBBPJIAIHE HAa OTNAAbLYHU NPOAYKTH:

MpoayKTHT OTrOBAPS Ha M3UCKBAHWSTA Ha

[vpekTuBata Ha EC 3a UxBbprisiHe Ha 0TnagbyHu

npogyktu (2012/19/EU). Toau npoaykT HOCH

KnacuuKkaLMOHEH CUMBON 32 OTMaIbuHO

€MEeKTPUYECKO W enekTPoHHO obopyaBaHe (WEEE).

MpoJyKTLT € NPOM3BESEH OT BUCOKOKAYECTBEHM

4acTy U MaTepuant, KOUTo MoraT fja Ce M3non3sar

MOBTOPHO M Ca NOAXOASLUM 3a peLvknMpaHe. He

U3XBbPNSNTE ypeaa 3aegHo ¢ 0OMKHOBEHUTE BUTOBM

W [ipyT OTNaabLM B Kpasi Ha ONepaTMBHUS MY XUBOT.

3aHeceTe ro B cbOMparenHms LEHTbP 3a

PELMKIMpaHe Ha ENEKTPOHHO U ENEKTPUYECKO

obopyasaHe. ObbpHETE Ce KbM MECTHUTE BNACTU 3a
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noBeye NoapoBHOCTH OTHOCHO TE3W ChBMpaTesnHm
LieHTpOBe.

CbBMeCTUMOCT C ANPEKTMBaTa 3a OrpaHuyaBaHe
Ha ynoTpebara Ha onpejeneHn onacHu BelecTsa:
3aKyneHnsaT oT BaC NPOAYKT OTroBaps Ha
WN3MCKBaAHWSTA Ha OMPEKTMBATA 3a OrpaHu4YaBaHe Ha
ynoTpebara Ha OnpeAerneHy onacHu BeLLecTaa Ha
EC (2011/65/EU). Toit He Cbabpa HUKOI OT
BpeaHuTE W 3abpaHeHn Matepuanu, Onucaxu B
[Oupektusara.

M3XB‘bpl1ﬂHe Ha ONakoOBBbYHUTE

martepuanu

¢+ OnakoBbYHUTE MaTEpMany ca onacHM 3a
Jeuata. [lpbXTe OnNakoBbYHUTE MaTtepuant Ha
6e30nacHo MACTO, U3BBH JOCTbNA Ha feLa.
OnakoBbYHWUTE MaTepuanu Ha npogykTa ca
n3paboTeHu OT npepaboTBaemu matepuani.
3xBbpneTe rv no NoaxoLALLY HaumH u
COPTMpaNTe B CbOTBETCTBYE C yKasaHusTa 3a
peuvmKnMpaHe Ha oTnagbLy. He
U3XBBPIIANTE C HOPMAnHMTE GUTOBM OTMAABLM.
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E OcHoBHa uHdopmauus
006w nperneq

DO WN —

MpeaHa Bpata 7 [noya Ha KOTroH

[pbxka 8 MoTop Ha BeHTUNaTopa (3agHa CTOMaHeHa
[lonHo yexmemxe nova)

TaBa 9 Jlamna

MertanHa ckapa 10  Harpesaten Ha rpuna

KoHTponeH naxen 11 TlonoxeHus Ha ckapata

BRWN -

~ o

2

3 4 5 6 7 8 9
MpeoynpeavTtenHa namna
Namna Ha TepmocTaTa
CenekTop 3a (yHKunMTE
['oTBapcka nnova ¢ eanH NpekbeBad 3ageH Nss
['oTBapcka nnoya ¢ ABOeH npekbeaad MpeaeH
nss
Lindpos Taitmep
['oTBapcKa nnova ¢ eAnH npekbeBad lNpeneH
AeceH
['oTBapcka nnova ¢ eanH npekbesad 3aaeH
BeceH
CenekTop 3a TepmocTara

11/BG



CbObpKaHMe Ha naKkeTa 5. MpaBunHo noctaBsiHe Ha TeneHns padT n
TaBa BbpXy TeNnecKkonnyHaTa eTaxepka.

(Ta3wn onuus e no nsdop. Moxe aa He ce
npepanara 3a Bawws npogykr.)
TeneckonnyHaTa eTaxepka BY No3BOMsBa

MpenocTasenuTe akcecoapu Morat fia
BapypaT, B 3aBUCUMOCT OT Mofiena. Bawmar
NpoayKT MOXe Aa He e CHaBaeH C BCHUKM
MPUHAINEXHOCTI, ONUCaHN B

PbKOBOACTBOTO. NECHO [1a MOHTUPATE U CBANATE TaBUTE 1
TENeHus pagt

Korato vn3nonssare Tasarta u TeneHus pat ¢
TENECKONUYHUTa ETaXEPKa, NPOBEPETE Aanu
WKdTOBETE B 33AHATa YacT Ha
TENecKonuYHaTa eTaxepka ca 3acraHanm
CpeLLy KpauLaTta Ha TeneHus pagT 1 Tasara.

1. PbKoBOACTBO 3a ynotpeba

2. Taea Ha ¢ypHaTa
113non3Ba ce 3a 6aHuLy, 3aMpaseHn XpaHu n
rofiemm napyeta Meco.

3. TaBa3akKekc
113non3Ba ce 3a neymBa OT pofia Ha Criafku n
OUCKBUTH,

4. TeneH pat
113non3ga ce 3a neyeHe W NOCTaBsHE Ha XpaHa,
KOSITO LLe CE Neye B Kacepon Ha XenaHus eTax.
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TexHu4ecku cneuudmKkalum

OBIHA UHOOPMALINA

BbHLUHM pasmepy (BUCOUMHA/LLIMPUHA/ObNO0YMHA

Bontaw/uecrora

OB L3 KOHCYMaLWs Ha eHepriis

ByiiloH

Kaben tun/cedeHve

ot

{openku

3afeH ngs

Pasvep

MotiHocT

{lpenen nog

Pasmep

MotiHoot

MpepeH fecex

Pasvep

MotuHoct

3areH neced

Pasmep

MolliHoct

DYPHAII P

OcHoBHA ypHa C noMoliiTa Ha BeHTUNATOP

BbTpeluHa namna 15-25 W

EHepruiita KOHCyMauUys Ha rouna

#  BasoByW faHHu: MHopmaLmsTa BbpXy eHepruitHus TUKET Ha eNeKTpuieckuTe ypHU € JafeHa B
cvoteeTcTBie cbe cTaHaapT EN 60350-1 / IEC 60350-1. Tean CTOAHOCTM Ca onpeaeneHi npu
CTaHAAPTHO HaTOBapBaHe C WU3NoN3BaHe Ha HYHKLMM JONEH-TOPEH HarpeBaTen UMk BEHTUNATOPHO
HarpsiBaHe (ako uma TakuBa).
KnacbT eHepruitHa ehekTUBHOCT CE ONPeaenst CbINACHO CreaHUTE NPUOPUTETM B 3aBUCUMOCT OT TOBA
[janv CbOTBETHUTE (DYHKLMW Ca HanuyHM B NpogykTa unk He. 1-FoTBeHe ¢ eko BeHTunarop, 2- Typ6o
6aBHO rotBeHe, 3- Typbo roteeHe, 4- BeHTUNATOpHO ropHO/HOMHO HarpsiBaHe, 5-M0pHO M AONHO

850 mMm/600 mm/600 Mm
220240V ~ 50 Hy

b

MuH.HOSVV-FG 3 x 2,5 mm?

o
2
=

['oTBapcKa Nnoyva ¢ eauH npekbcBay
140 mm

1200 W

{ oTBapcka nnova ¢ ABOCH npeknesay
180/120 mm

170000 W

['oTBapcKa nnoyva ¢ eAUH NpeKbeBay
140 mv

1200 W

T OTBAPCKA NN0Y2 C eANH NPEKLCRAY
180 mm

1w

HarpsiBaHe.
EXHUYECKUTE CELMMUKALMM MOXe Aa (CTOIMHOCTUTE MOCOUEHM BbPXY ETUKETUTE Ha
baaT NpoMeHeH 6e3 NpeaynpexaeHHe ¢ MPOYKTa UM B MPAPYXUTENHaTa
Lien nofoBpsiBaHe Ka4ecTBOTO Ha MPOAYKTa. OKyMEHTaLWs! Ca NOMy4eHU B NaGOpaTopHi
YCTIOBMISI NP CMa3BaHe Ha CbOTBETHUTE
& Y PUrypUTE B T0Ba PHKOBOACTBO Ca cTaHpapTy. Teau CTOMHOCTY MoXe Aa
. Jorevarninu n woxe na ve chBnanat oo ¢ RADHDAT B 3ABHCHMOCT OT YCTIOBNHTA HA
BAILIMA MPOIYKT. paboTa v OKonHaTa cpefia Ha npofyKTa.
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MonTax

IMpoaykTsT TpsibBa Aa ce MoHTUPa OT
KBanMUUMpaH CreupnanucT B CbOTBETCTBUE C
TEKyLLMTE 3aKOHOBW pasnopeatu. B npoTueeH
Ccnyyan rapaHuusiTa cTaa HeanuaHa.
IpON3BOANTENST HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a LUETH,
MPUYMHEHN OT NOMpPaBKa M3BbPLLEHa OT
HEOTOPW3MPaHM NuLa, B KOWTO CRyyai rapaHumsTa
MOXe 13 CTaHe HeBa.

MoaroToBKaTa Ha MACTOTO 1 CBbP3BAHETO Ha
erIeKTPUYECTBOTO NPOAYKTA Ca OTTOBOPHOCT
Ha KnneHTa.

OMNACHOCT:
YpenbT TpsibBa fa 6bae MOHTUPaH B
CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHW Hapeaou

OTHOCHO ra30BMTE U/WM ENEKTPNYECKN
ypenm.

OMACHOCT:
Mpeav MoHTaxa, pasrieaaiTe NpoaykTa 3a

BUAMMM AedekTh. AKO Ma TakuBa, TO He ro
MOHTUpanTe.

loBpeaeHUTe NPOLYKTY BOAST A0 PUCK 3a
BesonacHocTTa.

Mpean moHTaxa

C yen obesonacsiBaHe Ha XU3HEHOBAXHUTE
Bb3AyLUHM OTBOPYW OTZONY Ha yperaa, npenopbysame
ypenbT Aa Ce MOHTMPA BbpXY 3A4paBa 0CHOBA, a
KpayeTaTta [ia He MOTLBAT B KANUM UNK ApYT BUL
MeKO MoKpUTHe Ha nofa.

KyxHeHckusT nog Tpsibea fa e cnocobeH pa
W3LbPXa TErnoTo Ha ypeaa, NitoC AOMbAHUTENHOTO
TErNo Ha Cb[JOBETE 3a FOTBEHE W XpaHaTa.

»

65 mm Ivin
Phliadiai

400 mm min,
K
3
=
3
(} 750 mm min
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+  Moxe fa ce u3nonsea c LkathoBe W OT ABeTe
CTpaHu, HO 3a [1a Ce OCUrypu MUHUMANHO
pasctosiHue ot 400MM Hag HUBOTO Ha
HarpsiBalliaTa nnova 0CTaBeTe pascTosiHue OT
65MM OTCTPaHW, MEXY YPena 1 CTEHU,
nperpagm Unu BIUCOKM LUKadhoBe.

. Moxe pa ce n3nonssa 1 B cBOOOJHO
nonoxeHue. OcTaBeTe MUHUMATHO Pa3CTosHNE
0T 750 MM Haf, MOBBLPXHOCTTA Ha KOT/IOHMTE.

. (*) Ako Hap nevkata e 6bae MOHTUPaH
abcopbatop, HanpaBeTe CrpaBka C ykasaHnsTa
Ha NPOW3BOANTENS 3a BIUCOYMHATA Ha
MOHTVpaHe (MuH 650 Mm).

*  YpenbT OTroBaps Ha yCTPOMCTBO OT knac 1, T.e.
MOXe Aia Ce NOCTaBW CbC 3aaHaTa v ejHa ot
CTPaHWUYHIUTE YaCTW KbM CTEHUTE B KyXHSTA,
KyXHeHckuTe Lukacose v obopyasaHe ¢
BCAKAKbB pasmep. KyxHeHckuTe mebenm unm
obopyaBaHe OT ApyraTa cTpaHa Tpsibsa fa e
CbC ChLUMS UMK C NO-MarTbK pasmep.

. Bcska mebenuposka, pasnonoxeHa o ypena
TpsibBa Aa 6bae Tonnoyctoiumea (100 °C
MUH. ).

Ob6e3onacuTenHa Bepura

AKo BawWUAT NPOAYKT UMa 2 npeanasHu Bepury;

YpenbT TpsibBa Aa ce obesonacy cpeluy

cBpbxbanaHcypaHe ¢ NOMOLLTa Ha [1BETE BEPHTH,

[OCTaBeHM C pypHara.

3akaueTe KykaTa Ha KyxHeHckaTa cTeHa (1) kaTto

u3nonseate noaxopsiy Atoben (6) u cebpxeTe

obesonacutenHara Bepura (3) KbM kykata upes

3aKMI04BALLMA MEXaHUIbM (2)

1 Crabunuaupalya kyka
2 3aknioyBaLL, MexaHU3bM
3 ObesonacutenHa Bepura



4 3akaueTe Bepurara CTabunHo KbM 3agHaTa
4acCT Ha neykata

5 3afiHa YacT Ha nevkaTa

6 CTeHa B kyxHsTa

Ako BawwmsAT NpoAyKT uma 1 npeanasHa Bepwra;

YpenbT TpsibBa Aa bbae 3aluuTeH ot

npeHaToBapBaHe C MoMOLLTa Ha Bepurarta 3a

6e30macHoCT BbB (pypHaTa.

Cnepaitte CTbNKUTE NO-HONY OT UNKCTPALMATA, 33

[a 3aKpenuTe npeanasHata Bepura KbM Balus

CBbp3BaHe KbM eNleKTPU4eCcTBOTO

CebpXeTe NpofyKTa KbM 3a3eMeH ENEKTPUYECKM
KOHTaKT Ype3 MUHUATIOPEH BEPWKEH NPEKBCBAY C
NOLXOASILL, KanaLuTeT, KakTo € MOCOYEHO B
Tabnmuata , TexHuyeckn cneupudmkanmm’,
3asemsBaHeTo TpsibBa fa Ce Hanpasy OT
KBanMWLMpaH ENeKTPOTEXHMK, KaTo MPOAYKTBLT ce
13non3ea cbe unm 6e3 TpaHchopmartop. ®upmata He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a LUETU, MPUYMHEHM OT
ynoTpebara Ha npogykTa 6e3 HanpaseHo
3a3eMsIBaHe Ha MHCTanauusiTa B CbOTBETCTBUE C
MECTHWUTE pasnopendw.

Moaabpxallata Bepura TpsbBa aa e
Bb3MOXHO Halt-kbca 3a Jia ce usberHe
HaKnaHsHETO Ha (hypHaTa Hanpes 1
pasnonoxeHa no AvaroHan 3a fia ce usberde
HaKIaHSIHETO Ha (ypHaTa HAaCTPaHu.

Mopabpalliata Bepura 3a roTBapcku NeYkm He e
MpoeKTUpaHa C OTBOP 3a CKOOM.

MHcTanaums u cBbp3BaHe

YpenbT TpsibBa fa 6bae MHCTaNMpaH 1 CBbp3aH B

CbOTBETCTBME C YCTAHOBEHWUTE NPABWUNIa 38 MOHTaXa.

He moHTMpaliTe ypeaa [o XMamunH1Lm U
pusepy. TonnuHaTa, U3MbyBaHa oT ypena,

LLie NOBMLLM KOHCYMaLWsITa Ha

€MEeKTPOEHEPTUS Ha OXNaXANUTENHUTE Tena.

*  YpemwT Tpabaa aa 6bae npeHeceH oT Hait-
Mariko fisama fyLu.

*  YpemwT TpsAbBa Aa ce NOCTaBK HANPaBso BbPXY
noga. He TpsibBa [a ce nocTaBst BbpXy OCHOBA
Wrv nnedecTarn.

He xBaLyanTe 3a BpaTtara wnum gpbxkata npu
npeHacsiHe Ha ypena. Tosa nospexaa

Bpararta, ApbXKkaTta U NaHTuTe.

OMACHOCT:

YperbT TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH kbM
enekTpuyeckara Mpexa ot 0TOPU3MPaHo 1
kanuuumpaHo nuue. MeproabT Ha
rapaHuusTa Ha ypeaa 3anoyea efpa cnep,
NpaBuUiIeH MOHTaX.

MpOoN3BOAMTENST HE HOCW OTFOBOPHOCT 3@
LLETH, MPUYMHEHM OT MOoMpaBka U3BbpLLEHA
OT HEOTOPU3MPaHM NKLia.

OMACHOCT:

3axpaHBaLmsT kaben He buBa fa ce
3aLlMnBa, NperbBa Unu fia on1pa ropeLuuTte
4acTv Ha ypepa.

MoBpeneHusT 3axpaHBaLLy kaben psiba aa
Ce NMOSMEHU OT KBanuULMpaH
€neKTPOTEXHUK. B npoTuBeH cnyyai
CbLLECTBYBA PUCK OT TOKOB YAap, KbCO
CbeaMHeHe unu noxap!

[laHHUTe Ha 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa OTroBapsIT Ha
[JaHH1TE, ONMCaHW BbPXY eTUKeTa Ha ypena. B
3aBMCUMOCT OT BWAa Ha ypeaa MHopMaLMoHHaTa
Tabenka MoxXe fia ce BUaW, KoraTto Bparata unm
[LONHWS Kanak ca OTBOPEHW, KaKTO M Ha 3aaHara Yact
Ha ypega.

3axpaHBalLusT kaben Ha ypena Tpsbsa fa otroBaps
Ha CTOMHOCTUTE B Tabnmua "TexHniecku
cneundmkaumm’,

OMNACHOCT:

Mpenv fa 3anoyHeTe KakeaTo 1 aa e pabota
M0 eNneKTpUeckaTa UHCTanaLms, U3Ko4eTe
ypesa oT 3axpaHBaHeTo.

ChblLecTByBa PUCK OT TOKOB yaap!
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CBbp3BaHe Ha 3axpaHBalms kaben

Mpn okabensBare e Heobxoaumo aa
npunarate HaLMOHaNHUTE/MECTHM
pa3nopenbyv v Aa u3nonasare NOAXOAALN
KOHTaKTW W Lencenu 3a dypHata. B cnyyan,
e OrpaHnYeHnsiTa 3a NpofyKTa ca M3BbH
Bb3MOXHOCTUTE Ha LLENcena 1 KOHTaKTa,
npoayKTbT TPsAGBA Aa Ce CBLPXE C
(buKCMpaHa enekTpUYecka Bpb3ka AMPEKTHO,
0e3 ia Ce M3Non3Ba LUencen 1 KOHTaKT.

1. He moxe fa paska4uTe BCUUKM NOMIOCK Ha
€ereKTpo3axpaHBaHeTo, TpsibBa [1a CBbpkeTe
[JIMCKOHEKTOP C MOHE 3 MM KOHTaKTHO
pasctosiHue (6yLuonm, obesonacssalLm
NPEKLCBAYM, KOHTAKTOPW) W BCUYKM MOMKOCK Ha
[JMCKOHEeKTOpa TpsibBa fa ca 61m30 [0 (He Hag)
ypera B CbOTBETCTBUE C anpekTusuTe Ha NEE.
HecnasBaHeTo Ha Te3n ykasaHus Moxe aa
[oBefe [0 npobnemu B pabotara Ha ypeaa,

KaKTo 1 Aa HanpaeAT rapaHuusaTa My HesanuaHa.

MpenopbyBa ce [OMbIHUTENHA 3alluTa Ypes
NPEKLCBaY Ha OCTATBYHNS TOK.
AKo ¢ npoayKTa e ocTaBeH KaGen:

Br
L2

o

EnHodpaser [BychaseH
220/230/240V AC 380/400/415V AC

* MeneH mocT

TpuchaszeH
380/400/415V AC

2. 3aepHoda3Ha Bpb3Ka, CBLPXKETE KaKTO €
nokasaHo no-gony:

+  Kadss kaben = L (dasa)

¢+ CwuHkaben =N (Hyna)

+  3enen/xwnT kaben= (E) @ (3a3emeH)

«  ByTHeTe ypena KbM KyxHeHckaTa CTeHa.

+  PerynupaHe Ha kpayeTara Ha dypHaTta
Bubpauuute no Bpeme Ha yrotpeba mMoxe fa
[OBefiaT [0 KraTeHe Ha roTBapcKUTe ChOBe.
Te3an puCKOBM CUTyaLMM MOXe fa ce usberbHar
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C NPaBWIHO HMBENMPaHe W banaHcupaxe Ha
ypena.
C ornep Ha Bawwarta cobctBeHa 6esonacHocT ce
YBEPETE, Y€ YPELbT € HNBENUPaH Kato
perynupare 4eTMpuTe Kpayeta oTAoNy Kato rm
3aBbPTUTE HANSIBO UMM HAASICHO U T
NoApaBHUTE C PaboTHWS NNOT.
3a npoaykTu ¢ oxnaxpaaw BeHTunatop (Moxe aa
He ce npeanara 3a Bawwusa npoaykr.)
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5
5
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5
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5
5
5
5
5
5
5
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5
5
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5
5
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5
5
5
5
5
5
5
5
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5
5
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5
5
5
5
5
5
5
5
"
5

1 Oxnaxpaly BeHTUnaTop

2 KoHTponeH naxen

3 Bpara

OxnaxnallmsT BEHTUNATOP OXTaX/a KaKTo
KOHTPOMHMS NaHen, Taka W npefHata YacT Ha ypega.

OxnaxpalLusT BEHTUNATOP NPOAbIIKaBa Aa
pabotu okono 20-30 MUHYTU cried kaTo
hypHaTa e u3knioyeHa.

®uHanHa npoBepka

1. CebpxeTe ypena 0THOBO KbM 3axpaHBaHeTo.

2. TpoBepeTe eNeKTPUYECKUTE PYHKLNM.

Bbaewo TpaHcnopTMpaHe

+  3anasete OpUrMHANMHUS KaLOH Ha MPOayKTa v
ITO MpeHacsTe B Hero. CrieapanTe ykasaHusata
BbPXY KalLioHa. AKO He CTe 3anasunm
OPUIMHAMNHNA KaLLOH, OnakoBanTe ypesa B
HalIOH C MexypyeTa U 1o 3anenete NITbTHO.

+  3apanpennasute TeneHata ckapa v TaBara
[la He MOBPEQAT Bparara, NocTaBeTe
KapTOHEHa NeHTa OT BbTPeLUHaTa vacT Ha
Bparara, Taka Ye Aa e U3paBHu C



MONOXEHWETO Ha TaBuTe. 3aneneTe Bparara Ha
(hypHaTa KbM CTPaHUYHUTE CTEHM.

He xBalyaitTe 3a Bpatata unm gpbxkara npu
npeHacsiHe Ha ypepa.

P He nocTaBsinTe HuKkakem npeameTu Bbpxy
1 npoaykTa u ro npeHa0ﬂ|7|Te B M3npaBeHo

NOnoXeHue.

Ornepaite NnpoAyKkTa OTBbH 3a €BEHTYyanHu

MOBpEaV NpY NpeHacsHeTo.
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Fl Nogrotoska

CbBeTH 3a cnecTsiBaHe Ha eHeprua
Cneppalyata MHdopmaLys Lie B NOMOTHaT a
13Non3BaTe enekTpoypeaa No eKONOMMYEH HaUYMH 1
[a CnecTsiBaTe ENEKTPOEHEPTUS:

V3non3sainTe TbMHO OLBETEHU U EMARNNPaHK
MOKPUTUSA HA CbAOBETE 3a NEYEHe, Thil kaTo Te
npegasart no-fobpe TonnuHata.

AKo B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba unv B
peLienTarta ce npenopbysa Aa U3BbpLINTE
onepauusTa noarpsBaHe AoKaro NpuroTeaTe
ACTUSATa CW, TOraBa A HanpaseTe.

He oTBapsiiTe YecTo Bparata Ha (ypHaTa no
BpPEME Ha roTBEHE.

AKO € Bb3MOXHO NPUrOTBANTE €AHOBPEMEHHO
noBeYe OT efHO ACTHe BbB (PypHaTa. Moxe fa
rOTBWTE KaTO NOCTaBUTE ABA Cbia BbPXY

20% enekTpoeHeprus Npy No3nBaHe Ha
OCTaTbyHaTa TOMNMHa.

MbpBo non3saHe

Hactpoitka Ha yaca

IMpu HacTpoyBaHe Ha aucnnes npUMUreaT
CbOTBETHUTE CUMBOA.

Hatuckaitte GyToHuTed/™= 3a na safanete
BPEMETO OT [ieHsl crief kato hypHaTa ce cTapTupa
3a [MbPBM MbT.

32 MozienM CbC CEH30PHO YrpaBreHme,

OKOCHETE MbPBO 3= 1 Cnef ToBa
usnonszaiTe "I+ /™= 3a na HacTpouTe vac
OT JeH8.

MoTBBPAETE HACTPOIIKaTa Ype3 AOKOCBAHE Ha

TeneHara ckapa. cvmeona (2 v suaKaiite 4 cexyHov 6e3 fa
+  [lpuroTBsiiTe NoBeve ACTUS €4HO Creq ApYro. fokocBaTe BYTOH 3a NOTBbPKAEHME.
®ypHara Beye LLe € HaropeLleHa. 1 23 4 5 6
¢+ Moxerte fa cnectute eHeprus kato makmtowmte ¢ b b b b b |
(hypHaTa HAKOMKO MUHYTY MPeay Kpas Ha s & O 0)eco | +
BPEMETO 3a roTBeHe. He oTBapsiiTe Bpararta Ha o I_l I—”—I I—I
(ypHara. mimimiml
+  PasmpaseTe 3ampaseHuTe XpaHu Npeau aa m @ 'l:II l:II L'l L"l .
croTeuTe. ’
. 3a roTBeHe M3non3eaiite CbAoBe C kanauu. Ako | |
roteuTe 6e3 Kkanak, KOHCyMaLMsiTa Ha eHeprins 12 11 109 8 7
Ce yBenuyaBa 1o 4 mbTu. Hactpoiisaly 6yToH

CumBon 6riokupaHe Ha knasuiuu

CHMBON YaCOBHWK

CvmBon 3a cunata Ha 3Byka Ha anapmara
(Moxe fa He ce npegnara 3a Baluws npogykT.)
5 CvIBON 3a EKOMOTMYEH PeXmM
6 ByToH nntoc

7 ByTOH MUHYC
8

9

1

. 113bepeTe ropenkara, KOSITO e Hal-noaxoasLla 2
3a pasmepa Ha [TbHOTO Ha CbAa, KOUTO 3
u3nonasare. BuHarv nsbupaiite nogxopsawms 4
pasmep TEHIKEPA 3a SOEHETO, KOETO Liie
npurotesTe. Mo-ronemute TEHIKEPH XapyaT
rnoBeye eHeprus.

¢« [pu roTBEHe Ha ENeKTPUYECKU KOTIOHN JbHOTO

UMBON BpeEMEBU OTPA3BK
Ha CbaoBeTe TpsibBa Aa € paBHoO. Cumeon 3a BpeMean oTpAs

CvmBon anapma

Terpepute ¢ Aebeno AbHo ocurypssar no- 10  CwmBon 3a kpait Ha BPEMETO Ha FoTBEHE
[o6bp TonnoobmeH. Moxe fa cnectute go 1/3 11 CumBon 3a Bpeme Ha roTaeHe
EMNeKTPoEHEprus. 12 Konue 3a nporpami

¢ CbposeTte 1 TEHIKEPUTE, KOUTO U3nonaeare,

Tpﬂ6Ba 0a ca CbBMECTUMU C KOTNIOHUTE.
[BbHOTO Ha cbaoBeTe Ui TEHOXKEpUTE Tpﬂ6Ba
[a € No-Marko OT KOTNOoHa.

¢ I'Io,cm;p)KalhTe 30HUTE 3a roTBEHE M AbHOTO Ha
TEHIKEPUTE YUCTHU. Hacnaranusra ot
MPBCOTUA HaMmanasaTt NPOBOAMMOCTTa MEXAY

o AKO He Ob/e 3a1a01eH0 Ha4anHoTo Bpewme,
1 ACOBHMKBT LUE 3aroqHe Aa Qaﬁom ot 12:00
W LWe ce nokassa cumeona (o). Crieq kato

4acbT bbae HAaCTPOeH, TO3W CUMBON
n3yessa.

30HUTE 32 FOTBEHE W [TbHOTO Ha TeHKeparta.

¢+ [pu N0 NPOLBIKMTENHO rOTBEHE, UKIIOYETE
30Hara 3a roteeHe 5-10 MUHYTU Npeay Kpas Ha
BpemeTo 3a rotBeHe. Moxe ga cnectute o
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HacTpoiikuTe 3a TeKyLLO Bpeme ce
1 npexbCBaT B CyYal Ha cnupaHe Ha
axpaHBaHeTo. TpsibBa OTHOBO Aa ce
HacTposIT.

MbpBOHaYanHO NOYNCTBAHE Ha ypeaa

MoBbPXHOCTTA MOXE 1A CE NOBPEAN OT
HSIKOM MOYMCTBALLM NpenapaTit v MaTepuary.
He u3non3Baiite arpecuBHM NOYNUCTBALLM
npenaparw, npaxoobpasHu/kpemoobpasHu
npenapatu Uy oCTpY NPeaMETH Npu
NOYMCTBAHETO.

1. TpemaxHeTe BCUYKM ONakoBbYHIN MaTepuani.

2. C moKbp napuan unu reba 3abbpLuete BCUYKK
NOBBHPXHOCTU W MOACYLLETE.

MbpBoOHaYanHo 3arpsBaHe

3arpeiite ypena 3a okono 30 MUHYTM W Crieq ToBa o

u3knoyete. Mo 7031 HaUMH BCSIKaKBI YTaiiku U

HacnareaHusi, 0cTaHanv oT npoLieca Ha

NpOM3BOACTBO, Lie 6bAAT NpemMaxHaTu.

NPEQYNPEXAEHWVE

l'opeLunTe NOBLPXHOCTW MOTaT Aa NPUYMHAT
narapsiHns!

YpeabT MoXe Aa e ropeLy no Bpeme Ha
ynotpeba. Hukora He nunaiite ropeluute
TOpernky, BbTPELLHNTE YacTu Ha (ypHaTa,
3arpsiBalLnTe eNemMeHT U T.H. [ipbxTe
[Jevara Haganeu.

BwHaru usnonasarire TepMOyCTONYMBM
pbKaBMLY NPy NOCTABSHE UMM U3BaXAAHE Ha
ACTVS B/OT ropeluara gypHa.

Enektpuyecka ¢ypHa

/3BageTe OT (hypHaTa BCUYKM TaBW 1 TENEHaTa

ckapa.

3arBopeTe Bpatata Ha ¢ypHara.

V136epeTe nosmums "CratnyHo".

/36epeTe Hal-BUCOKaTa MOLLHOCT Ha rpuna;

Bwx Kak 0a pabomume ¢ enekmpuyeckama

ypHa, cmp. 22

5. TycHeTe dhypHarta 3a okono 30 MUHYTH.

6. Wskniouete dypHara; Bux Kak 0a pabomume ¢
enekmpuyeckama ¢ypHa, cmp. 22

Ipun-cpypHa

1. WN3BageTe OT pypHaTa BCUYKM TaBW W TENeHaTa
ckapa.

o

2. 3arBopeTe Bpatata Ha thypHara.

3. W3bepete Hait-BCOKaTa MOLLHOCT Ha Ipuna;
BuX Kak da pabomume ¢ epurna, cmp. 27

4. TycHeTe dhypHarta 3a okono 30 MUHYTH.

5. Wskniovete rpuna; Bux Kak da pabomume ¢
2puna, cmp. 27

Mo Bpeme Ha mbpBarta ynotpeba 3a HAKOIKO

aca mMorar [ja Bb3HUKHAT UM 1 MMpU3Ma.
ToBa e cbBCeM HopmanHo. CtasTa Tpsibea
Aa e ¢ fjobpa BeHTUNaLms 3a Aa ce
npemaxHe nyLueka u mupusmarta. Msbsirsante
OMPEKTHO BAMLUBAHE Ha N3MU3aLLMS NyLUeK 1
M1pU3ma.
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B Kak ga paGotute ¢ koTnona
006wa nHgpopmaLms 3a roTBEHETO

Hukora He MbnHEeTe TUraHa ¢ oo
Hap 1/3 ot obema my. He ocrassiite
koTnoHa 6e3 HabnoaeHue korato
HarpsiBate onvo. lNpeHarpsitata
Ma3HWHa BOOW [10 PUCK OT Moxap.
Hukora He onuTBaiTe ga noTywure
€BeHTyasnHo Bb3HWKHaN noxap ¢
Boga! Ako onvoT ce noananu, ro
MOKpUiATe C NPOTUBOMNOXaPHO Ofiearno
WNK BNaxeH napuarn.. Vknioyere
KOTIIOHa aKo TOBa He NpeficTaBnsBa
0MacHoCT W ce 0bafleTe B NOXapHaTa.

¢+ [penn MbpXeHe Ha XpaHUTEmNHN NpOoayKTH,
BMHaru rm noacyLuasaite fobpe v mm
MoCTaBANTE BHUMATESHO B HaropeLyeHara
MasHuHa. 3ampasenunTe XpaHu TpsibBa fa ce
Pa3sMpassT HaMbITHO MPEAV MbPXKEHE.

¢+ He nokpuBaitTe Cba B KOUTO 3arpsiBare Onvo.

. [NocTaBaiiTe TUraHUTe 1 TEHIKEPUTE MO TaKbB
HaYWH, Ye APBKKUTE UM [a HE U3NOXEHW Ha
ropeLLuHaTa ot KoTnoHa. He nocrassiite
HebanaHcpaHu 1 NECHO HaKMaHsLWw ce
CbJ0BE BbPXY KOTIOHA.

. He nocraBsiiTe npasHu CbAoBe W TEHKEPH
BbB BKIIOYEHNTE 30HW 3@ FTOTBEHE. TOBA MOXe
[Ja v nospeau.

+  [yckaHeTo Ha 30Ha 3a roTeeHe 6e3 nocTaBsHe
Ha Cb[l UMW TEHILKepa OTTOpE LU NoBpeau
ypena. V/I3knioyeTe 30HUTE 3a roTBEHE crep,
NPUKIIOYBaHe Ha rOTBEHETO.

*  He nocraesiite nnacTMacoBu v anyM1HUEBM
Cb[j0Be BbpXY ypeaa Thit kaTo NOBLPXHOCTTA
My MOxe Aa Obfie HaropelleHa.

PasToneHu BelLecTBa OT TakbB BUA TpsibBa fia
ce noumcTeat HesabasHo.

Tesu cboBe He 6UBa [a ce M3non3Bat U 3a
CbXpaHeHe Ha XxpaHa.

. 13non3BsaiTe camo TEHIKEepU M CboBe C
MMNOCKO ALHO.

¢+ [ocraBsiiTe CbpasMepHO KONMYECTBO SieHe B
TEHIPKEPUTE W TUraHWTE. M0 TO3M HAYMH LUE Cu
CNECTUTE U3NULIHOTO YUCTEHE Ha NPENOo
sifeHe.

He nocraBsiiiTe kanauuTe Ha TEHIKEpUTE U
TUraHUTE B 30HUTE 3a FOTBEHE.

[NocTaBaitTe TEHmMKEPUTE Taka, Ye Aa ca
LieHTpMpPaH1 BbPXY 30HUTE 3a rOTBEHE. AKO
KEnaeTe fja NPEMEeCTUTE TEHpKEpaTa BbpXy

20/BG

[Apyra 30Ha 3a rotBeHe, A NOBAUIHETE 1
npemMmecTeTe BMECTO Aa 4 nitbarare.

CbBeTh 3a CTBbKINOKepaMU4HUTE KOTNIOHU

CTbKnoKepamMuyHaTa noBbpXHOCT &
TOMMOYCTONYMBA U He Ce BIUsie OT ronemu
TEMMNEPaTypPHI Pa3nuku

He n3nona3gaiiTe CTbKMIOKepamMmyHaTa
MOBBLPXHOCT KaTo MSCTO 3a CbXpaHeHMe Ha
NPOZYKTW N KaTo AbCKa 3a psiaHe.
V13non3BaiTe camo TEHKEPU U TUTraHu C
paBHu gbHa. Octpute pbboBe n3ppackear
MOBBLPXHOCTTA.

He n3nona3gaiite anym1HueBm CbjoBe 1
TEHDKEPU. ANYMUHWST NOBPeXaa
CTbKIOKepaM1YHaTa NoBbPXHOCT.

% a PasngaToTo sgeHe
MOXe [1a NOBpeay
CTbKIOKepaMniHaTa
MOBPBXHOCT U Aa
npeansBuKka noxap.
He nsnonagaite
Cb/0BE C BATbOHATO
UMK U3MbKHANO AbHO.

1A3nonsgaitte camo
TEHIKEPU U TUraHW C
paBHu ObHa. Te
ocurypsisat no-gobup
TOMNOOOMEH.

AKO INamMeTbpbT Ha
TEHKEpaTa e BTbpae

N Marbk ce noxabsisa

eHeprus.

M3non3BaHe Ha KOTNOHUTE

1 4

w

l'oTBapcka nnova ¢ eanH npekscsad 14-16 cm
loTBapcka nrnoya ¢ ABOEH npekbeeay 18-
20/112-14 cm

l'oTBapcka nnova ¢ eanH npekscsad 14-16 cm




4 ['oTBapcka nnova ¢ eanH npekseead 18-20 cm
€ CMUCBK Ha NPEenopbYATENHUTE ANameTpn Ha
CbA0BETE, KOUTO creABa Aa 6bAAT M3NON3BaHM
CbC CbOTBETHUTE KOTIIOHM.

ONACHOCT:

BrumagaliTe Bbpxy nnoyata fa He nagat
npeameTy. [lopu Mankv npeameTy ot poaa
Ha ComnHWLa mMorar Aa s noBpesT.

He u3nonseanTe nnoyarta ako e HanykaHa.
Bonara moxe fja npoteye npe3 Te3n
MyKHaTMHW W Aa Npeau3Buka KbCo
CbefHEHNe.

B cnyyait Ha Buauma nospefa Ha
MOBBLPXHOCTTA (Hanp. BUAUMM MyKHATUHM),
u3knKoyeTe HezabaBHo ypeaa 3a ia
HamanuTe O MUHUMYM pUCKa OT TOKOB yAap.

CTBKIOKEPaMUYHMAT KOTIOH € 060pyaBaH ¢
paboTHa namna v NpeLynpeauTeneH MHAMKATop 3a
HaropelLieHa 30Ha.

MpenynpeanTenHUST MHAMKATOP 3a HaropeLleHa
30Ha 0603HaYaBa NO3NLMATA Ha akTUBHATa 30Ha 3a
rOTBEHE M NPOAbIIKABA [1a CBETU Crej
W3KMKOYBaHETO 1. KoraTo 30HaTa 3a roteeHe ce
OXNay [OCTATBYHO 3a ia MoXe Aa 6bae fokocHata
C pbka, NpeaynpeamTenHUaT HOVKaTOop 3racea.
MbxaykaHeTo Ha NpeLynpeanTEnHIS MHAMKaTop 3a
HaropelLieHa 30Ha He € noBpefa.

Bbp3oHarpsBaLLnTe CTbKIOKEPaMUYHI
KOTNOHM M3MbYBAT SipKa CBETNMHA KOraTo ca
BKNIOYEHM. He ce B3upaiiTe B sipkaTa
CBET/NMHA.

BkntoyBaHe Ha CTLKNOKePaMUYHNTE 30HM 3a
roTBeHe

/3non3BanTe konyertara Ha 30HWUTE 3a FOTBEHE 3a Aa
BKIMIOUYMTE CTHKITOKEPAMUYHITE 30HM 3a FOTBEHE.
3aBbpTeTE KOMYETO Ha 30HaTa 3a rOTBEHE Ha
CbOTBETHOTO HWBO 3 [1a BKIOYMUTE KEMNAHOTO HUBO
3a [OTBEHE.

XS R Y

Ha

ToTBEHE

s aid
roteeHe mbpXeHe

Hueo 1
Ha
roTBEHE

3arpsaBaHe | 3afyliaBaHe, | rOTBEHe,
roTBeHe MbpKeHe

W3kntouBaHe Ha CTHLKIIOKepaMUYHUTE 30HU 3a

roTBeHe

3aBbpTeTe KONYETO Ha KOTNOHa Ha Hal-ropHaTa

Mo3NLMS (U3KITKOHEHO).

W3non3BaHe Ha MyNTMCErMEHTOBUTE 30HM 3a

roTBeHe

MynTUCErmEHTOBUTE 30H1 3a FOTBEHE BM

M03BONSBAT U3NON3BaAHE Ha TEHDKEPHU C PasnnyeH

pasmep BbpXy efHa W Cblla 30Ha 3a roteeHe. Mpu

aKTMBMPaHe Ha Te3u 30HW 3a rOTBEHE Hal-Hanper ce

BKMIOYBA Hal-BbTpeLLHaTa 30Ha.

1. 3a[a npomeHuTE AMaMeTbPa Ha akTUBHaTa
30Ha 3a rOTBEHE, 3aBLPTETE KOHTPOITHOTO Konye
Mo NOCOKa Ha YacoBHWKOBATa CTpErKa.

2. Tpu npomsiHa Ha paguyca Ha 30HaTa 3a roTBeHe
Ce YyBa NpuLLpaKBaHe.

W3kniouBaHe Ha MyNTUCErMEHTOBMUTE 30HU 3a

roTBeHe

1. 3aBbpTeTe Kon4eTo 0bpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpenka KbM Halt-ropHaTta nosuuus 3a aa
U3KITYUTE 30HaTa 3@ FOTBEHE. BCUYKM cermeHTH
Ha 30HaTa 32 [OTBEHE CE M3KMKYBAT.

12 3 2 1
1 Moanuus 1
2 Moanuus 2
3 Mosnuusa 3

Mo3nuum 2 1 3 Ha MyNTUCErMEHTOBUTE
OHM 3a rOTBEHE He paboTaT
CaMoCTOSTENHO.
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E Kak na pabotute c pypHara

OcHoBHa MHhopMaLms 3a roTBeHe,
neyeHe u rpuna

NPEQYMNPEXAEHWE
l'opeLunTe NOBLPXHOCTH MOTaT Aa NPUYMHAT
narapsiHns!

YpeabT MoXe Aa e ropeLy no Bpeme Ha
ynotpeba. Hukora He nunaiite ropeluute
TOpernky, BbTPELLHNTE YacTu Ha (ypHaTa,
3arpsiBalLnTe eNemMeHT U T.H. [ipbxTe
[Jevara Haganeu.

BwHaru usnonasarire TepMOyCTONYMBM
pbKaBMLY NPy NOCTABSHE UMM U3BaXAAHE Ha
ACTVS B/OT ropeluara gypHa.

OMACHOCT:
BHumaBaiiTe npu oTBapsiHe Ha BpaTara,
Bb3MOXHO € HbnBaHe Ha ropella napa.

M3nusawara napa MOXe Ja onapu pbueTe,
TMLETO MMM 0unTE BN,

CbBeTH Npu neveHe

*  3nonsBaiite nogxonsLLM METaNHN CbAOBE C
He3anensaLLo NOKPUTHE, anyMUHUEBM
KOHTEMHEpW UM TOMMOYCTONYMBY CUIMKOHOBH
hOpMUYKM.

. 113non3BaiTte Bb3MOXHO Hail-nobpe
MPOCTPaHCTBOTO BbPXY MOCTaBKaTa.

+  T[loctaBeTe hopmara 3a neyeHe no cpepara Ha
padra.

+  [penw fa nycHeTe dypHata unv rpuna,
n3bepeTe npaBunHaTa nosuumus Ha padra. He
NPOMEHATE No3nLMATa Ha padiTa AoKaTo
(ypHarta e ropeLa.

+  [lpbxTe BpaTata Ha ypHaTa 3aTBopeHa.

CbBeTH 3a U3NNYaHe

. ObpaboTBaHeTo Ha nuneTa, Nyiku 1 espu
napyeTa Meco C NIMMOHOB COf, YepeH nunep u
Lpyrv nogobHM Npepu roTBEHETO NopobpsBar
MEYEHETO.

¢+ [leyeHeTo Ha Meco C KOCTUTE OTHEMA OKOMO 15
10 30 MUHYTY NOBEYE OTKOMKOTO ChLLOTO
KONM4ECTBO 0DE3KOCTEHO MECO.

+  Bceku caHTUMeTBP OT fiebennHata Ha MecoTo

OTHEMa I'IpM6J'II/13I/1TEJ'IHO 4005 MUHYTU NEYeHe.

+  OcraBeTe MecoTO BbB (pypHaTa 3a OKOMo
10 mMuHyTV cneq kaTo ro npuroteuTe. CoKbT ce
pasnpeens no-4obpe no LANoTo neyYeHo Meco
W He NOTWYa, KOraTo ro paspsi3eare.

+  Pwubara Tpsabsa fa ce noctasu B cpefara Ha
[ONHWS paT B TEPMOYCTONYMB Cb,
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CbBeTH 3a 3anuyaHe

Korato mMecoTo, pubara nnm NuneLkoTo ce 3anuyar,

Te ObP30 NOTbMHSIBAT, UMAT XybaBa Kopuyka 1 He ce

13cyLuaBar. [TbpXonu, LUMLLIYETa U HaZleHUYKM ca

0CObEHO NOLXOASLLM 33 NEYEHE Ha FPUM, KaKTO 1

3€MEHYYLM C BUCOKO BOAHO ChibpXKaHue KaTo Hanp.

[lOMaTty W nyk.

+  Pasnpepenete napyetara, KoUTo LLe nevete
BbPXY TENEHWS TPUI UMK B TaBarTa 3a NeveHe ¢
TENEHUS IPUN KaTo 3aeTOTO NPOCTPAHCTBO HE
OvBa fa peBuLLaBa pasmMepa Ha HarpeBatens.

+  [Inb3HeTe TENeHUs rpun uiv Taeara ¢ rpuna
Ha XENaHOTO HUBO Ha thypHaTa. Ako nevere
BbPXY TENEHWS rpur, NTb3HeTe TaBaTa Ha
[OMNHUs padT 3a a cbbupa MasHuHaTa. 3a no-
NecHo noumncTBaHe fobaseTe Bofa B TaBaTa 3@
MasHuHaTa.

HenooxoosLuuy 3a neyeHe Ha rpun
XpaHu BOAAT A0 ONACHOCT OT NoXap.
3a neyeHe Ha rpun u3nonaeanTe camo
XpaHa, KosITO € NOAXOAsLLa 3a
13naraHe Ha MHTEH3MBHO NeYeHe.

He noctaesiiTe xpaHata MHOrO
HaBbTpPE B 3aHaTa YacT Ha rpuna.
ToBa e Hai-ropeLynsT CEKTop 1
MasHaTa xpaHa Moxe Aa ce
Bb3NMaMeHN.

Kak na pa50TMTe C eNneKTpuyeckKarta
(hypHa

W360op Ha TemnepaTypa n pexum Ha paboTa

- n

1 2

1 CenekTop 3a (yHKUUMTE

2 CenekTtop 3a TepmocTata

1. Hacrpoitte kon4eTo 3a Temneparypara Ha
XenaHata Temneparypa.

2. HactpoiiTe Kon4eTo 3a PYHKLUMUTE Ha KEeNaHWs
pexum Ha pabota.

» QypHaTa ce 3arpsiBa o HacTpoeHara

Temneparypa u s nogabpxa. pes Bpeme Ha

HarpsiBaHeTo, lamnara Ha Temneparypara ocTaBa

BKIIOYEHa.

W3kniouBaHe Ha enekTpuyeckara hypHa

3aBbpTeTe Kon4eTara 3a (hyHKUMMTE U TepmocTara B

WM3KITKOYEHa NO3NLKS (rope).

BaxHo e aa nocTaBuTe NpaBUHO TeNeHara ckapa

BbpXY TeneHara pelueTka. TeneHarta ckapa TpsbBa



[a Obje NocTaBeHa MeXay TeNneHUTe PefloBe KakTo
€ MoKasaHo Ha (urypara.

He octaBsiiTe TeneHara ckapa fja ce obnsra Ha
3apHata CTeHa Ha dypHarta. lMb3HeTe TeneHara
cKkapa B NpefiHaTa YacT Ha padta 1 51 3akpenete ¢
nomoLLTa Ha BpaTara 3a fja nonyuute fobpu
pesynTaTi OT NEYEHETO Ha rpun.

(Bapwpa B 3aBUCUMOCT OT MoAeNa Ha ypera.)

Pexumu Ha paboTta

lMoka3aHUAT TyK pef, Ha ONepaTvBHUTE PEXUMU

MOXe Aia Ce pasnuyasa oT nogpenbdarta Bbpxy

BaLLMs ypes,

[opeH u foneH HarpeBaten

— [OpHWSAT 1 [ONEH HarpeaTen

paboTaT. AneHeTo ce 3arpsea

— €[JHOBPEMEHHO OTIOpe M OTAOMY.
Hanpumep e popxopsuo 3a
KeKkcoBe, HaHULW Ik KeKCoBe U
kaceponu BbB hOPMM 3a NeYeHe.
[MeyeTe camo efHa TaBa.

JlonHo HarpsiBaHe

Paboth camo JONHOTO HarpsiBaHe.

MomxoAsLLo e 3a nuUa 1 3a

— MOCTEMNEHHO 3anu4aHe Ha SICTUETO
= oTHOMY.

Tasu yHkUms TpsibBa fa ce

W3MON3Ba W 3a NIECHO NapHO

— MOYNUCTBAHE.

JlonHo/ropHo HarpsiBaHe ¢ BEHTMNAaTop
T'OPHOTO W [ONHOTO HarpsiBaHe
NMKC BeHTUNaTopa (Ha 3apHara
cTeHa) paboTat. lopeluusT Bb3ayx
ce pasnpegens 6bp3o 13 usnata
(hypHa C NOMOLLTa Ha BEHTUNATOpa.
MeyeTe camo efHa TaBa.

|

Usn rpun
A/ TonemusT rpun Ha TaBaka Ha
typHara pabotu. Mogxopsawy e 3a
npenuyaHe Ha ronemn Konm4yecTea
Meco.
+  3a3anuyaHe, noctasete
CPeAeH unv ronsam pasvep
MopLMM Ha NPaBUIHO
Mo3unLMOHMpaHus padiT, Nog,
HarpeBatens Ha rpuna.
*  Hactpoitte Temnepartypata Ha
MaKCUMarHO HMBO.
+  OObpHeTe xpaHarta, crnep karo
u3Teye nonoBmHara ot
BPEMETO 3a 3anuyaHe.
lpuntBeHTUnaTop
WV

%

EdekTbT 0T NeyeHeTo Ha rpun He e
TONKOBA 0CE3aEM KaTo NMPU MbIHUS
rpun.

+  3as3anuyaHe, nocrasete
MarTbK U CpeaeH pasvep
nopLyMKM Ha NPaBuUITHO
MO3MLMOHMPaHKMs padT, nog
Harpesatens Ha rpuna.

*  Hactpoitte xenaHata
TEMneparypa.

. ObbpHeTe xpaHata, cneq karo
13Teye NonoBuHaTa ot
BPEMETO 3a 3annyaHe.

MpepBapuTenHo 3arpsiBaHe

=

Tasu chyHKLMS Ce n3nonaga 3a no-
Obp30 3arpsiBaHe Ha dypHaTa; TS He
€ NOAXOASALLA 33 NEYEHE Ha ACTUS.

*  W3bepeTe xenaHara
TEMNeparypa crneq u3bnpaxe
Ha Ta3n (yHKUmA. Nlamnuykata
Ha Temneparypara cBeTBa, a
(ypHata ce 3arpssa.

J Jlamnuykata usracsa cnep
KaTo NpOLECHT Mo 3arpsiBaHe
npuknioum. Cera usbepete
XenaHata (yHKums 3a fia
NpUroTBIUTE ACTUETO.
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W3nonzBaHe Ha YacoBHMKa Ha dypHaTa

1 234 5 6
I l

I

12 11 109 8 7

1 Hactpoisaly, 6yToH

2 CumBon bnokvpaHe Ha KnaBuLLmn

3 CyMBOI YaCOBHHK

4 CumBon 3a cunata Ha 3Byka Ha anapmara
(Moxe pa He ce npeanara 3a Bawuws npogykT.)

5 CVBON 32 EKOMOTUYEH PEXAM

6 ByToH nntoc

7 ByTOH MuHyC

8 CvMBON 32 BPEMEBY OTPSI3bK

9 CumBon anapma

10 CwvmBOn 3a Kpaii Ha BPEMETO Ha rOTBEHE

11 CwumBOn 3a BpeMe Ha roTBeHe

12 Konue 3a nporpamu

MakcumManHoTO BPEME Ha rOTBEHE, KOETO
MOXe [la HaCTPOWTE 3a Kpail Ha FOTBEHETO €
yaca 1 59 MUHYTH.

[Mporpamata 6uBa OTkasaHa B Cry4an Ha
npeKkbCBaHe Ha efl.3axpaHBaHeTo. TpsibBa aa
npenporpammupate ¢hypHarta.

[pu HaCTpoViBaHe Ha aucnnes npuMnreat
'bOTBETHUTE CUMBONK. TpsibBa fa usvakarte
Manko npeau HacTpoMkUTE fa cTaHaT
aKTUBHM.

1SS!

KO He e HampaBeHa HIKaKBa HacTpolika 3a
rOTBEHE, HE MOXe Aa Ce HACTPOM YachT OT
eHSl.

KO Ce 3afafe Bpeme 3a roteeHe npu
Ha4anoTo, No BpEMe Ha roTBEHETO Ce
noka3sa 0CTaBall0TO BpEME.

el

FoTBeHe Npu 3ajaBaHe Ha BPEMETO 3a FOTBEHe;

MoxeTe fia HacTpouTE hypHaTa Taka, Ye Aa crpe B

Kpasi Ha MOCOYEHOTO BpeMe KaTo HacTpouTe

BPEMETO 3@ NPUTrOTBSIHE Ha TaliMepa.

1. W3bepeTe dyHKUMATa 3a rOTBEHE.

2. [okocsaitte (& gokato cumsonsTl= ce nokaxe
Ha [Mcnnes Ha BPEMETO 3a FOTBEHe.

3. 3apaitte BpemeTo 3a roteeHe ¢ GyToHuTe 4/
-
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» » Crep kato YCTaHOBUTe BPEMETO 3a FOTBEHE Ha
Jmcnnest ce Nokassat HENPeKbLCHATO CUMBOMBT = u
BPEMETO.

4. TlocTaBeTe SCTMETO BB (hypHaTa v 3apaiTe
TEMnepaTypa C KOn4eTo 3a Temneparypara.
[OTBEHETO LLe 3anoyHe.

» BpemeTo 3a rotBeHe 3anoyBa Aa ce 0TbposiBa Ha

[JVCNMEes NPy 3anoYBaHe Ha roBEHETO U Ce

OCBETSABAT BCUYKW YaCTX Ha CUMBONA 3@ BPEME.

3ananeHoTo BpeMe 3a roTeeHe ce pasfens Ha 4

PaBHW YaCTM M KOraTo 3aBbpLLUIM BPEMETO 3a BCska OT

TSIX, CE U3KIKYBA CbOTBETHA YacT Ha cumBona. 3a

[1a MOXETe NECHO Aa pa3bepeTe CbOTHOLIEHUETO Ha

0CTaBaLLOTO BpeMe 3a roTBEHE KbM 06LLOTO Bpeme

3a roTBEHE.

3aaaBaHe Ha Kpasi Ha BpeMeTo 3a roTBeHe 3a no-

KbCeH Yac;

Crnep kaTo HacTpouTE BPEMETO 3a rOTBEHE Ha

TailMepa, MOXeTe Aa 3afafeTe Kpas Ha BPeMETO 3a

TOTBEHE Ha MO-KbCEH Yac.

1. WN3bepete yHKUNATa 3a rOTBEHE.

2. [okocsaitre & gokato cumsomsTl= ce nokaxe
Ha aucnnest Ha BPEMETO 3a rOTBEHE.

3. 3apaitte BpemeTo 3a roTeeHe ¢ GyToHmuTe P/
--

» » Cneq Kato BpEMETO 3a roTBeHe bbae

YCTaHOBEHO, cumeonbTi= ce nokassa Ha avcnnes

3@ NOCTOSHHO.

4. [okocsaitre™® okato cumeombT= ce nokaxe
Ha Aucnnest 3a kpasi Ha BPEMETO 3a FOTBEHE.

5. Haruckaiite 6yToHuTE wfe w35 13 33naneTe
Kpasi Ha BPEMETO 3a FOTBEHE.

» Crep kato 3afjaieTe BPEMETO 3a roTBEHE, Ha

Jmcnnes ce Nokassat HEMPeKbCHATO CUMBOMBT =1

cumorsT = 1 rpacukata 3a Bpeme. Crep

3arnoyBaHe Ha NpUroTBSHETO, CUMBOITBT - nauessa.

6. [ocTaBeTe ScTMETO BB (hypHaTa W 3apaiiTe
TEMnepaTypa C KOn4eTo 3a Temneparypara.
[OTBEHETO LLe 3anoyHe.

» TaimepbT Ha hypHaTa aBTOMATUYHO

M34MCNIABA HaYaNHWA Yac Ha FTOTBEHETO KaTo

M3Baxza NPoABLINKMTENHOCTTA HA FTOTBEHe OT

KpawHUA Yac, KONTO CTe HacTpomunu. 3bpaHnsaT

PEXMM Ce aKTVBMpa NpW JOCTUraHe Ha Yaca 3a

CTapTVpaHe Ha rOTBEHETO M dhypHaTa ce Harpsisa go

3afjafieHata Temneparypa. Tasu Temneparypa ce

nopAbpka A0 Kpasi Ha roTBEHETO.

» BpemeTo 3a rotBeHe 3anoyBa Aa ce 0TbposiBa Ha

[JVCNMEes NPy 3anoYBaHe Ha roBEHETO U Ce

OCBETSABAT BCUYKW YaCTX Ha CUMBONA 3@ BPEME.

3ananeHoTo BpeMe 3a roTeeHe ce pasfens Ha 4



PaBHM YaCTy 1 KOraTo 3aBbpLLN BPEMETO 3a BCsKa OT
TSX, Ce M3KIKYBA CbOTBETHA YacT Ha cumBona. 3a
[a MOXeTe NECHO fia pasbepeTe CbOTHOLLEHWETO Ha
0CTaBaLLOTO BPeMe 3a roTBeHe KbM 0BLL0TO Bpeme
3a roTBeHe.

7. Crep 3aBbpLUBaHE Ha rOTBEHETO Ha aucnnes ce
nokassa "End“ (Kpan) v TaiimepbT n3nasa
3BYKOB CUTHar.

8. 3ByKOBWAT NpedynpeauTeneH curHan 3syun 2
MUHYTW. 3a Aa cnpeTe anapmara, HaTucHeTe
NpoM3BONeH DYTOH. ANapMEHVSIT CUrHan Lue
CMIpe W LLe Ce NOKaKe TekyLOTO BpeMe.

KO HaTucHeTe npoussoreH ByToH B
kpasi Ha anapmMenust curHan, chypHara

anoysa paboTa 0THOBO. 3aBbpTETE
OyToHa 3a Temneparypa
(yHKLUMOHaNHUs ByTOH Ha nosuuus "0"
(n3Kn.), 3a fa U3kNKuMTe hypHaTa 1 fa
NPeAoTBPaTUTE NOBTOPHOTO i
3afeiicTBaHe B kpas Ha
npeaynpexaeHneTo.

AKTMBMpaHe Ha 3aKnioYBaHeTo Ha GyToHuTe

MoxeTe fa npenoTBpaTUTE M3NON3BaAHETO Ha

(hypHaTa Ypes akTMBMpaHe Ha (yHKLmsTa 3a

3aKM0YBaHe Ha 6yTOHVITe

1. [lokocBaiiTe == A0KaTO CMBOITHT () ce nokaxe
Ha gucnnes.

» Ha ancnnes ce nokassa "OFF" (U3KI1.).

2. [TlokocHete byToHa =¥, 3a aa akTueupate
3aKIT04YBaHETO.

» Cnep kaTo 3aknto4uBaHETOo Ha byToHMTE Obae

aTMBMpaHo, Ha aucnnes ce nokasea "On™ (BK1.), a

CMBOTBT (71 0CTaBA [1a CBETH.

ByTOHMTE Ha (hypHaTa He (hyHKLMOHWpaT Npu
aKTMBMPAHO 3akmnioyBaHe. 3akoyBaHeTo Ha
DyTOHWUTE HE MOXe Aa Ce OTMEHM B Cryyai
Ha noBpeAa B 3axpaHBaHeTo.

3apa p,eaKTuBupaTe 3aKnKYBaHeTo Ha GyToHuTe

1. [lokocBariTe 3 [0KaTO CUMBOITBT (5 Ce MoKae
Ha guennes.

» "On" ("Bknto4yeHo") ce nokassa Ha aucnnes.

2. [leaKkTvBupaiiTe 3aKM4BaHETO Ha byToHUTE
4pes HaTuckaHe Ha DyToHa™.

» "OFF" ("M3KIKOYEHO") we ce nosiBu cnep kato

3aKMKYBaHETO Ce AeaKTVBMpa.

HactpoiiBaHe Ha anapmarta

Moxe na n3nonssare 4acoBHMKa Ha pypHaTa 3a

BCAKAKBO NPeaynpexXneHne Ui HanoOMHSIHE U3BBH

nporpamara Ha rotBeHe.

Anapmara He OKa3Ba HUKaKBO BIUSHUE BbPXY

(byHKUMUTE Ha thypHaTa. T4 ce U3nonasa camo kaTto

npenynpexaenve. Moxete fa s usnonssare, korato

1ckaTe fa obbpHeTe ACTUETO B ONPEAENEeH MOMEHT.

TaliMmepsbT n3gaBa 3BYKOBO NPESYNPEXAEHUE B kpas

Ha 3a/1aIeHOTO Bpeve.

1. [okocsaitte () jokaTo cUMBOMBT £) ce nokaxe
Ha gucnnes.

MakcumanHoTo Bpeme 3a anapmara
Moxe fa e 23 yaca 1 59 MuHyTH.

2. 3apanTe NPOABbIKMTENHOCTTA Ha anapmara
KaTo u3nonasare GyToHuTe e / -

ByToHMTE C (hyHKLMMTE 3@ anapmeHus

OH, Yaca, pKOCTTa Ha AMCNEs 1
6yToHWUTE 3a TeMnepaTypata TpsibBa aa
ca Ha noauuus 0 (3KI).

» CuMBONBT L) 0CTaBa [1a CBETY, a BpeMeTO 3a
anapma ce nokassa Ha aucnnes cneg
YCTaHOBSBAHETO MY.

3. B kpas Ha 3a0afeHoTo Bpeme 3a anapma
CUMBONTLT £) 3ar104Ba /12 MPUMUTBa U Ce YyBa
3BYKOBO NpeaynpexaeHue.

W3kniouBaHe Ha anapmata

1. 3BYKOBMAT NpeLynpeanTeneH curHan 3By 2
MUHYTW. 3a Aa CnpeTe anapmara, HaTucHeTe
NpOM3BONEH BYTOH.

» ANapMeHNAT CUrHan LLe Crpe M Lue Ce Nokaxe

TEKyLL0TO BpeMe.

CnupaHe Ha anapmara;

1. [okocsaitte (%) jokaTo cUMBOMBT L) ce nokaxe
Ha [icnnes v 3a fia CnpeTe anapwmara.

2. HatucHeTe 1 3agpbxTe OyToHa ™™ fokaTo ce
nokaxe"00:00".

MokasBa ce YachbT Ha anapmara. AKo cTe

0 HACTPOWIM EJHOBPEMEHHO BpeMe Ha
roTBEHE W anapma, Ha ucnnes ce nokassa
MO-KPATKMAT Mepmog,

MpomsiHa Ha anapMeHuns TOH
[lokocBaltTe 3= oKkaTo cMMBOMBLTY) Ce MoKaxe
Ha aucnnes.

2. Perynupaiite xenaHus anapmeH TOH C noMoLyTa
Ha ByToHMTE e / "=,

3. He creq Abrro 3a0aneHUsIT TOH Ce akTUBMpa.

» WN36paHmsT TOH Ha anapmara Lue ce nosiBu Kato

"b-01", "b-02" nnun "b-03" Ha aucnnes.

MpomsiHa Ha Yaca oT AeHs

3a ja npoMeHuTe - HaCTPOeH Mpe/ T08a 4ac:

1. [okocBaiiTe :5= 0KaTO CUMBOITBT ¢ (® ce nokaxe
Ha aucnnes.

2. 3apaifte BpEMETO OT 4eHs C NOMOLLTa Ha
ByTOHTE = /-
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3. He cnep abnro 3afageHoTo BpeMe ce akTUeMpa.

WKoHOMMYEH pexnum

MoxeTe fja CNecTUTe EHEPTUs C MKOHOMUYEH PEXUM

Mo BPEME Ha FOTBEHE Ypes 3afjaBaHe Ha BpeMeTo 3a

roTBEHE Ha dypHaTa.

PexuMbT 3aBbpLUBA FOTBEHETO C BbTPELLUHaTa

TeMnepatypa Ha (hypHaTa KaTo W3kno4Ba

HarpeBaTenuTe Npeam kpasi Ha BPEMETO 3a roTBEHE.

3apfaBaHe Ha UKOHOMMYEH PeXnM

1. [okocBaiiTe cMMBONA i== OKATO Ha AMCMNEs ce
noKaxe CUMBOSTLT €Co.

» Ha ancnnes ce nokassa "OFF" (U3KI1.).

2. AKTVBMpaiiTe UKOHOMUYHIS PEXIM Ype3
[0KOCBaHe Ha byToHa

» Cnep kaTo 3aknto4uBaHETOo Ha byToHMTE Obae

aKTMBMPaHo, Ha aucnnes ce nokassa "On" (BKI1.), a

CUMBOITbT €CO 0CTaBa [1a CBETU.

Tabnuua c BpeMeTo 3a roTBeHe

[leakTuBUpaHe Ha UKOHOMUYHUA PEXUM

1. [okocBaiiTe cuMBONa 3= A0KATO Ha AUCnnes ce
MoKaxe CUMBOSTBT €CO.

» "On" ("BkntoyeHo") ce nokasea Ha gucnnes.

2. [leaKkTvBuMpaiTe MKOHOMUYHIS PEXIM Ype3
[OKOCBaHE Ha ByTOHa "™,

» "OFF" ("M3KIMKOYEHO") e ce nosiBu crnep kato

3aKYBaAHETO Ce [leakTUBMpa.

3aaaBaHe Ha fipKoCTTa Ha gucnnes

(Ta3u onuus e no uzdop. Moxe aa He ce

npeanara 3a Bawwms npoaykr.)

1. [okocBaiiTe i nokato Ha aucnnes ce
nokaxard-01 unu d-02, unud-03 3a otunTaHe Ha
SpKOCTTa My.

2. 3apauTe xenaHara spkocT C NoMoLLTa Ha
ByTOHMTE = mm.

» He cnep obnro 3aaafieHoTo BpeMe Ce akTuBMpa.

MeyeHe u 3annyaHe

BpemeTpaeHeTo B Ta3u Tabnuua ca ¢
OPWEHTMPOBBbYHA Lien. B gencTButenHoCT
BpemeTpaeHeTo MOXe Aa Bapupa B
3@BUCUMOCT OT XpaHata, fiebenvHata, Tuna u
NPeanoYnTaHNsATa BI Ha FTOTBEHE.

**KekcoBe B TaBa EnHo HuBO

Hitso Ha roteede-
HOMED

| “Crag | Emgowso  } L]
| “Maswabawma | Egowso | L]

Thanetii ﬁyr E.que HUBO
Kaceun
MeueHo mune EnHo HUBO

-
Em

13
e saa masa e
(HOOM
(B s e s
TOTBapCKa xaptua
 lepwenss | (Bowse . 0 L 0 L % L 5 W
ErTTIETTE R e e B
. | 7 1 | x%

“@““W
_E-—

Budrek (usari) / EZHO HUBO 25 MUH. 250/maKc,
MeueHo cnen Tosa 180 ...
190
cneptosa 180
190

lﬂ_-l_—

0 TbPBTO HMBO Ha (pypHaTa € AONHOTO.

Temneparypa {'C) Bpeme na
FOIREHE:
{npuonus. B
MUH:

4. 50

25..30

2 b o a0

200 220 15 20

100 120

55 .. 65

150 210

25 Mk 220 cnen
082 180 0 190
2 15 M. 250/make,
cnep tosa 180 ..
190

33 npouecuTe Ha rotBeHe, KOUTO U3NCKBAT NPeaBapUTENHO 3arpaBaHe, B Ha4anoTo Ha npoueca
I'IpeJJ,BapVITEJ'IHO 3arpe|/1Te q)ypHaTa, [0KaTO AOCTUrHE 3afafeHara temneparypa.
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CbBeTH NpM NeYeHe Ha KeKe

*  AKO KeKkCbT e TBbPAE CyX, yBenuJeTe
Temneparypara ¢ okono 10°C u Hamanete
BPEMETO Ha rOTBEHE.

¢ AKO KEKCbT € BNaxeH, 13nonaBaiiTe no-mManko
TEYHOCT UMW HamareTe Temneparypara ¢
10°C.

*  AKO KEKCbT NOTbMHEE TBbPZE MHOTO OTIope, ro
nocTaBeTe Ha No-A0NeH padT, HamaneTe
Temneparypata 1 yBenu4yeTe BpEMETO Ha
TOTBEHE.

* Ao e jo6pe oneyeH OTBBLPTE, HO MEMHE OTBLH,
W13Non3BaliTe Mo-Marko TEYHOCT, HamareTe
Temneparypata 1 yBenu4yeTe BpEMETO Ha
TOTBEHE.

CbBeTn npu neveHe Ha GaHuLa

+ Ao baHuuaTa e TBbpAE Cyxa, yBenuyeTe
Temneparyparta c okono 10°C u Hamanete
BpPEMETO Ha roTBeHe. Hanoete crnoesete TeCTO
CbC COC HanpaBeH OT MISiKO, 0nno, SinLa 1
KMCENo MISIKO.

¢+ Ako baHuLaTa ce neye TBLPAE A0,
BHUMaBaiiTe fiebenuHarta Ha baHuyata, KosTo
CTe NPUroTBUIM [la He HapBuLLaBa
[ObnboynHaTa Ha TaBarta.

+  Axo baHuuaTa novepHee OTrope, a oTaonNy €
HeponeyeHa, TpsibBa Aa BHUMABATE [a He
u3nonaeare TBbPAE MHOIO COC B oNHaTa YacT
Ha baHuyata. OnuTaiiTe fa pasnpegenure
PaBHOMEPHO COCa MeXIY W BbpXY CrOeBeTe Ha
HaHuLaTa 3a pa3BOMEPHO WU3NKYaHe.

Meyete GaHuLaTa CbrnacHo pexuma u

emneparypara, nocoueHu B Tabnuuara 3a
roTBeHe. AKO A0MHAaTa YacT BCe OLLe He e
13neyeHa 10CTaTbyHo, 51 NOCTaBETE eAUH
padT no-Hapony BbB hypHaTa cneapaLums
MbT.

FoTBapcka nnoya 3a neyeHe
MeyeHe ¢ enekTpUYECKU rpun

CbBeTH 3a NPUrOTBAHE Ha 3eNeHYYyLM

* AKO 3eMneHYyKOBUTE ACTUS OCTaHaT bes
TEYHOCT U CTaHaT TBbPAE Cyxu, TO !
NpUroTBSIATE B TUraH C kanak BMECTO B TaBa
cneaBaLLms MbT. 3aTBOpEHNTE CbaoBe
3anassar coka Ha SCT1eTo.

*  AKO 3eMneHuyKOBUTE ACTUS HE Ce U3nnyar
[00pe, rv cBapeTe NpeaBapuTENHO Uiv
MOLrOTBETE KaTo KOHCEPBMPaHa xpaHa 1 creg
TOBA MOCTaBETe BbB ypHara.

Kak ga pa6otute c rpuna

MPEQYNPEXAEHWE

Mo Bpeme Ha NeveHeTo 3aTBOPETE BpaTaTa
Ha (pypHaTa.

["'opeLLuTe NOBLPXHOCTM MOTaT 1a NPUYMHST
urapsiHus!

BkniousaHe Ha rpuna
1. 3aBbpTeTe KON4eTo 3a (hyHKUMMTE [0 KenaHus
CUMBOI Tpun.
2. Cnep ToBa M3bepeTe xenaHaTa Temneparypa 3a
neyeHe Ha rpun.
3. Tpn HeobXOAMMOCT, U3BbPLUETE
NpenBapuTenHo 3arpsBaHe 3a 5 MUHYTH.
» lamnuukata 3a Temneparypara ceeTsa.
W3kntouBaHe Ha rpuna
1. 3aBbpreTe HyHKLMOHANHOTO Konye B
W3KIKOYEHa No3uuys (rope).
HenogxopsLm 3a neyeHe Ha rpun
XPaHu BOAAT 40 OMAcHOCT OT Noxap.
3a neveHe Ha rpun 13nonaganTe camo
XpaHa, KOSTO € NoAXoAsLLa 3a
13naraHe Ha MHTEH3MBHO NeveHe.
He nocragsiATe xpaHata MHOrO
HaBbLTPE B 3a[HaTa YacT Ha rpuna.
ToBa e Hail-ropeLLus T CEKTop 1
MasHarta xpaHa Moxe Aa ce
Bb3MI1aMEHM.

HpubAuINTENHD
250/max 20...25 MuH. *

250/max

| Puba ] 25 M.

Hapraaro hung .
ArHellku koTnet

ﬁt ok

# B 3aBUCUMOCT OT fiebenutara
*3aTonneTe NnpeaBapuTENHO 3a 5 MUHYTH.
**AKo TeMnepaTypaTa Ha CKapara Ha Baliusi NPOAYKT He MoXe fAa 6bae perynupana, ckapara we paboTn Npyu MakcuMana
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MoaabpxaHe 1 rpuxa

O06wa uHdopmaums

OnepaTv1BHUAT XWBOT Ha ypera LLe Ce yabImku, a
YeCTO CpeLljaHuTe Npobriemu Lie HamarnesT ako
YPEObT Ce NOYUCTBA PEAOBHO.

OMACHOCT:

W3kritoueTe ypeaa ot 3axpaHBaHeTo npu
MOYMCTBAHE M NOAAPBXKKA.

CbLuyecTsyBa pUCK OT TOKOB yaap!

OMNACHOCT:
Mpeav fa nouMcTuTe Ypesa, ro ocTaseTe Aa

U3CTUHE.
lopeLLuTe NOBLPXHOCTY MOTaT fja MPUYUHST
uarapsiHus!

. Crnep BCAKO NMonaBaHe NouucTBaiiTe ypena
no6pe. o TO3M HauMH BCAKaKBK OCTaTbLY OT
TOTBEHETO Ce MOYMUCTBAT MO-NIECHO U ce
1305rBa U3rapsiHETO UM NPY CrIeaBaLLoTo
non3sBaHe Ha ypeaa.

. 3a nounCcTBaHETO Ha ypeaa He ca Heobxoaumm
creumantu NoYnCTBalLy npenapary.
/3nonsBaiTe xnagka BoAa 1 U3Mm1BeH
npenapar, Mek napuan unm re6a 3a
MOYMCTBaHe Ha pypHaTa u A 3abbpLueTe Cbe
Cyx napuan.

. BHumaBaiiTe u3nuiwHata Boaa aa ovae podbpe

MOLCYLUEHa Crief, MOYMCTBAHETO, a BCAKAKBU

pasnATV TEYHOCTW HesabaBHO Aa 6baat

MofCyLLIaBaHu.

He n3nonssaite TBbpAN METAMHM YETKM 1

abpasvBHM NOYMTBALLM MaTEpUani 3a aa

MOYNCTUTE CTBKNEHUS Kanak. ToBa Moxe 1a

MOBPELN CTHKIIEHATa NOBBPXHOCT.

MOBBPXHOCTTA MOXE Aia Ce NOBPEaN OT
HSIKOWM MOYMCTBALLYW NPEenapaTk 1 MaTepuany.
He n3non3eaiTe arpecvBHW NOYMCTBALLM
npenapary, npaxoobpasHu/kpemoobpasHu
npenapaTi Ui oCTpu NPeaMETH Npu
MOYUCTBAHETO.

He n3nonsBaTe napouncTadky 3a novnUCTBaH
Ha ypeaa, Tbii kaTo ToBa MOXe Aa
npenv3BuMka TOKOB yaap.

MouncTBaHe Ha KOTNOHa
CTbKNoKepaMU4HU NOBBPXHOCTH

3abbpLueTe CTHKIOKEPaMUYHaTa NOBBPXHOCT C
MoMoLLTa Ha HaBNaXHeHe CbC CThAeHa BoAa napuarn
Mo TaKbB HauMH, Ye Mo Hest i@ He OCTaBarT crieau ot
“3MWBHUS Npenapart. MoacyLieTe ¢ Mek cyx napuan.
OcTaTbYHMAT MaTepuan Moxe Aa nospeau
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CTBKIOKepaMnyHaTa NoBbPXHOCT MpW CeaBaLloTo
nonasaHe Ha KOTMOHUTE.

3acbxHanuTe ocTaTbLM Mo CTbKNOKepaMUyHaTa
MOBBLPXHOCT B HUKAKBB CNyyail He 6uBa aa ce
4erbpTar ¢ OCTPM YETKM, CTOMaHeHa Ten 1 nofobHM.
Kanuueswnte netHa (XbNTW Ha LBAT) Ce Npemaxsar ¢
Marko KOMMYECTBO OLIET MIK NIMMOHOB COK. MoxeTe
CBbLLO Taka fja Non3sate NOAXOASLM 3a LenTa
npenapatu.

AKO NOBBPXHOCTTA € CUIHO 3aMbpCeHa, HaHeceTe
MOYNCTBALLMST Npenapar ¢ rbba v nsyakaiTe aa
nonue gobpe. Cnep ToBa NOYNCTETE MOBLPXHOCTTA
Ha NnoTa C BNaxeH napuan.

XpaHu Ha 3axapHa OCHOBA KaTo MbCTa
cmeTaHa 1 cupon Tpsiba Aa bbvaar
noumncTeHn GbP30 Npean NOBbPXHOCTTA Aa
ce oxnaau. B npotuBeH cryyail puckyBare
CTbKIOKepaM14HaTa NOBLPXHOCT Aa Ce
noBpeam NepMaHEHTHO.

[MOBBPXHOCTHOTO MOKPUTHE MOXE Aa Ce 0be3LBeTH
TIEKO C TEYEHWE Ha BpemeTO. TOBa He Ce 0TpassiBa
Ha paboTara Ha npogykTa.

Obe3LBeTABaHETO 1 NeTHaTa no
CTbKIOKepaMu4HaTa NoBPBbXHOCT Ca HOPMAsHO
ABIEHNE, a He AeeKT.

MNoyncTBaHe Ha KOHTPONHUA NaHen
MoYnCTeTE KOHTPONHUS MaHEN W KonyeTara ¢
BIaeH napLian v nofcyLueTe.

AKO BbPXY BaLLWsi POAYKT MMa
0 OyTOHW/KONYETA, HE TV CBansIATE konyeTara
a [1a MOYMCTUTE KOHTPOIHUS MaHer.
ToBa MOXe [a NOBPEAM KOHTPONHWS naHen!

MounctBaHe Ha hypHaTa

3a noyncTBaHe Ha CTPaHMYHaTa CTeHa

(Ta3wn onuus e no nsdop. Moxe aa He ce

npepanara 3a Bawws npogykr.)

1. CBarneTe npeaHarta YacT Ha CTpaHuiHaTa
peLueTKa KaTo 5 U3bpnate B nocoka obparHa
Ha CTpaHWJHaTa CTeHa.

2. Wsgbpnaiite kbM Bac 3a Aa M3BaguTe
peLueTkarta fJokpail.




Katanutuyen emaiin

(Taswm onuus e no uzdop. Moxe aa He ce
npeanara 3a Bawms npopaykr.)

BbTpeLuHuTe CTpaHnyHm cTeru (A) w/wnu 3agHata
cTeHa (B) Ha Bawwws npogykT morat ga 6baar
MOKPUTY C KaTanuTUUYeH eMaitr. KatanuTuyHm cTeHu
MMaT NeK MaToB LIBAT W LLYNfecTa NOBbPXHOCT.
KatanutuuHute cTeHmn Ha pypHaTa He buBa ga ce
unctar. Wynnecrata NOBbPXHOCT Ha KaTanuUTUYHUTE
CTEHW CE CaMOMNOYNCTBA aBTOMATUYHO KaTo
abcopbupa u npeobpasysa NpbCKUTE MasHWHa (napa
W BbITIEPOAEH OMOKCE).

JlecHo napHo nouncTBaHe

OcyrypsiBa NECHO NOYMCTBAHE Thil KAaTO MPBLCOTUSTA

(kosiTO He e npeceasna TBbpLAE AbAro) ce

OMeKOTSIBa OT napara, obpasyBaHa BbB pypHara 1

OT KankuTe BOfa KOHEH3VMPaHM NO BbTPELLHUTE

NOBBPXHOCTY.

1. W3BageTe BCWUYKM NPUHAANEXHOCTH OT dhypHarTa.

2. Haneitre 500 mn Boga B TaBata Ha bypHata 1
nocTaBeTe TaBaTa Ha BTOpUst padT BbB
(ypHara.

3. Onpegenete ypHata fO NECEH HaumH 3a
nouncTBaHe ¢ napa v Tvyam npn 100 ° C B
NPOLBITKEHNE Ha 25 MUHYTW.

4, OrtBopeTe BpaTara 1 3abbpLueTe BbTPeLLHaTa
MOBBPHOCT Ha hypHaTa € BnaxHa rbba unm
napuar.

5. W3nonssaiite xnagka Boga M U3MWUBEH Npenapar,
MeK napLian unu r-ba 3a no4ncTaHe Ha
YNOPUTUTE 3aMbPCSBaHNS U 3aBbPLLETE ChC CyX
napuar.

MouyncTBaHe Ha BpaTaTa Ha dypHaTa

3a nouncTBaHe Ha Bpatara Ha ypHara,

13non3BanTe Xnagka Boga U U3MMBEH Npenapart, Mek

napyan unu rb6a 3a NoYMcTBaHe Ha ypeaa 1 nocne
3abbpLUeTe CbC CyXx napuan.

He n3nonassaiite H1Kakey rpybu abpasweHu
MOYMCTBALLYM MaTepUan Ui OCTPU METaNHU
cTbpranku 3a NouMcTBaHe Ha BpaTtaTta Ha
(ypHata. Te MOXe Aa nsgpackar
MOBbPXHOCTTA U 1@ NOBPEAST CTHKIIOTO.

CBansiHe Ha BpaTaTa Ha ¢hypHaTa

1. OtBopete npegHara Bpara (1).

2. OtBoOpeTe ckobuTe BBPXY rHe3faTa Ha NaHTuTe
(2) 0TNsBO 1 OTASACHO Ha NpefHaTa Bpata, kato
I HaTMCHeTe HaZony No MIKCTPUPaHNs Ha
urypara HauwH.

1 2 3
1 lMpenHa BpaTa
2 MaHTa




MpemecTeTe npeaHaTta Bpara o NonoBMHaTa.
MpemaxHeTe NpefHaTa BparTa KaTo f U3abprare
Harope, [I0kato ce 0cBoGoay OT NABaTa u
[AiCHaTa NaHTa.

CTbNKUTE, U3MBIHEHM NPY CBANSHETO Ha
BpaTata ce u3BbpLUBaT B 06paTeH pef 3a Aa
MoHTUpaTe. He 3abpagsiiTe fa 3aTBOpUTE
CckobuTE BbPXY rHE30TO Ha NaHTaTa, korato

nocTaBsTe Bparata OTHOBO.

CeansHe Ha BBTPELWHOTO CTHLKIO Ha

BparaTa

(Ta3u onuusi e no u36op. Moxe aa He ce
npepnara 3a Bawms npoaykr.)

BbTpeluHus cThkNeH naHen Ha Bpatara Ha pypHata

> ow

MOXe [ia Ce Maxa 3a No4nucTBaHe.

1 Pamka
2 lMnacTmacoBa YacT
13gbpnanTe KbM cebe cu 1 CBaneTe nnacTMacosata

123

Hail-BbTpeLLeH CTbKIEH naHen

BbTpelueH CTbKIeH naHen

BbHLUEH CTBKIEH naHen

lMnactmacos npoLen 3a CTbKIEHNs NaHen-[ory

N —
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4acT, MOHTMPaHa B ropHaTa 4acT Ha npeaHaTa Bpara.

KakTo e nokasaHo Ha durypara, NoBaurHeTe Hait-
BbTPELLHS CTBKNEH naHen (1) nexo no nocoka Ha A
1 U3gbpnanTe no nocoka Ha B.

MosTOpeTe Cbllarta npoLeaypa 3a Aa cBanute
BbTPELUHWNS CTHKIEH MaHen (2).

MbpBara cTbka no crnobsBaHeTo Ha Bpatara e aa
MOHTMpaTe 00paTHO BbTPELLHWS CTBKIMEH NaHen (2).
KakTo e nokasaHo Ha urypara, nocTaBeTe CKOCEHNS
pbb Ha CTHKNEHMS NaHenN Taka, Ye 4a NerHe B
CKOCEHMA Pbb Ha NnacTMacoBus npoLien.

BbTpelHuaT cThKeH naHen (2) Tpsbsa aa 6bae
MOHTMPaH B NNacTMacoBms npolen B 6am3ocT Ao
Halt-BbTPELLHNS CTbKNEH naHen (1).

Mp¥ MOHTMPAHETO Ha Halt-BbTPELUHWUS CTBKIEH
naen (1), cTpaHaTa OT KOSITO Ca HafnucuTe BbpXy
naHena TpsibBa Aa rmeaa KbM BbTPELUHWS CThKNEH
naHen.

MHOro e BaXHO [ia 3arHe3auTe AoNHWS pbb Ha
BBTPELLHWS CTBKIEH NaHen B JONHWS NNacTMacoB
npopes (5).

ByTHeTe nnacTmacoBaTa 4acT KbM pamkara [jokaro
uyeTe npuLLpakeaHe.



MoamsHa Ha namnarta BbLB (hypHaTta

ONACHOCT:

lpenv aa nogMeHUTe namnara BbB
bypHaTa, ypeabT TpsibBa Aa e M3KIoYeH OT
3axpaHBaHETO 1 OXNajieH 3a Aa ce uberHe
pU1CK OT TOKOB yAap.

lopeLLuTe NOBLPXHOCTY MOTaT fja MPUYUHST
uarapsiHus!

=

amnara BbB (hypHaTa e crieLmanta
lenekTpryecka KpyLLKa, KosiTo M3abpxa Ha
Temnepatypa Ao 300 °C. 3a noseye feTaiinm
BUX TexHUYecKu cneyugbukayuu, cmp. 13.
MoxeTe aa ce cnobueTte ¢ namnu 3a
hypHaTa 0T OTOPU3MpPaH CEePBM3EH areHT.

Mo

[losuumsITa Ha namnata Moxe fa ce
pasnuyasa ot urypara.

@]

amnarta, KosiTo Ce W3Mon3ea B To3W yper He
e oaXoAslL, 3a OCBETNeHWe Ha G1UTOBM
cTas.. MpeaHasHa4eHMeTo Ha Tasu namna e
[ia NOMOrHe Ha NoTpeGuTens Aa Buan
XpaHuTe.

amnuTe W3Non3BaHu B TO3W ype, Tpsiba
a M3[bpXKaT Ha EKCTPEMHU (hU3NYecku
yCnoBust kaTo Temneparypa Hag 50°C.

Ako ¢ypHaTa BM e 060pyaBaHa ¢ Kpbrna namna:
1. WsknioyeTe ypena OT 3axpaHBaHeTo.

2. 3aBbpTETe CTHKIEHNS Kanak 06paTHO Ha
YacoBHWKOBATa CTPESIKa 3a Aa ro ceanure.

RS

KO namnarta Ha Balliata (hypHa e oT TUn
nokasaH Ha durypata no-4ony, MoxeTe aa s
CcBanuTe KaTo A BbPTUTE Taka KakTo e NokasaHo,
1 0a A noaMeHuTe. AKo T € oT Tun (B), MoxeTe
[a S U3gbpnare v U3BaauTe, Taka Kakto e
nokasaHo Ha thurypara, u ia st ToMEHUTE,

4, MoHTupaiTe 00paTHO CTHKNEHMS Kanak.
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f] Otcrpansisane Ha nospeau

QypHata uanycka napa npu ynorpeba..

+  HopmarHo e aa u3nusa napa no speme Ha pabora. >>> Toea He € nogpeda.

Ypennt nznasa veranudecki 3syuN Npy 3arpasade U oxnaxgade,

+  KoraTo MeTanHuTe 4acTu ce 3arpsiBaT, MOXe [ia Ce PasLMpsT U ia Mpeau3Bukar Wym. >>> Toga He e
nogpeda.

Ypenurt He paboru.

¢+ BywoHbT e aedekTeH UM ce e uskniouun. >>> [Iposepeme npednasumenume 8
enekmpuyeckama Kymusi. AKo e Heobxo0uMo au CMeHeme U 2u npeHacmpolime.

*  YpenbT He e BKIKOYEH B (3a3eMeH) KoHTakT. >>> [Jpogepeme KoHmakma.

Nawmnarta BBB chypHata He paboTtu.

+  INamnata Ha dypHaTa e fedekTHa. >>> [TodMeHeme namnama Ha gpypHama.

+  ToksT e cnpan. >>> [Ipogepeme uma /iU mok. [posepeme npednasumesnume 8
enekmpuyeckama kymusi. AKo e Heobxodumo au CMeHeme unu 2u npeHacmpoume.

QDypHara He ce JarpaBa.

*  Hsma HacTpoHu dyHKUMS niunu Temnepatypa. >>> Hacmpolime (yHKuusma u memnepamypama
C Kon4emo 3a ghyHKyuUme u/unu konyemo 3a memnepamypama.

¢+ Tpu mogenu, oGopyaBaHu ¢ Talimep, TallMepbT He € HacTpoeH. >>> Hacmpolme Jaca.
(Mpw NpoLYKTY ChABPXKALLM MUKPOBBIHOBA (hypHa, TAMEPHT KOHTPONMPa Camo MUKPOBBITHOBATA

(ypHa.)
+  ToksT e cnpsn. >>> [Ipogepeme uma nu mok. [posepeme npednazumesnume 8

enekmpuyeckama Kymusi. AKO € Heobxo0UMO 2u CMeHeme Unu eu npeHacmpodime.
(flpn mopenu ¢ Taltmep) DcnnenT Ha YaCOBHIUKA MITa UNW YACOBHUKOBUAT CUMBON € BKIIOYEH.
+  VImarno e npekbcBaHe Ha Toka. >>> Hacmpolme yaca / M3kmiodeme ypeda u 20 eKkodeme
0IMHO080.

KO BbMPEKY, Y€ CTe M3MbIHUNM yKasaHusTa

T TO3W pa3fen He MOXeTe fia peLuTe
npobnema, ce KOHCynTUpaiiTe ¢
NpeaCTaBUTEN Ha OTOPU3MPAHUS CEPBU3 UMK
MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.
Hkora He ce onuTBaltTe camu Aa nonpasuTe
HEM3npaBHUs ypes.
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Molimo prvo procitajte ovaj korisniCki priru¢nik!

PoStovani kupci,

hvala Vam $to ste odabrali proizvod tvrtke Beko. Nadamo se da ¢ete postici najbolje rezultate s proizvodom kaoji je
proizveden visokokvalitetnom i najmodernijom tehnologijom. Zato vas molimo da pazljivo procitate cijeli korisnicki
prirucnik i druge pratece dokumente prije uporabe proizvoda te da ih saduvate za buducu uporabu. Ako proizvod
dajete nekom drugom, priloZite i korisnicki prirucnik. PoStujte sva upozorenja i informacije u korisni¢kom prirugniku.
Imajte na umu da ovaj korisnicki prirucnik vrijedi i za nekoliko drugih modela. Razlike izmedu modela navedene su u
priruéniku.

Objasnjenje simbola

U ovom korisnickom priruéniku koriste se sliedeci simboli:

vazne informacije ili korisni savjeti o
uporabi.
upozorenje na opasne situacije vezane
za Zivot i imovinu.

6 upozorenje na strujni udar.

n upozorenje na rizik od poZara.
ii upozorenje na vruce povrsine.

Arcelik A.S.
Karaagos caddesi No:2-6
34445 Siitliice/Istanbul /TURKEY

c € Made in TURKEY
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ﬂ Vazne upute i upozorenja za sigurnost i okolis

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne upute
koje Ce vam pomoci da se zastitite od
rizika od osobnih ozljeda ili oStecenja
imovine. Nepostivanjem ovih uputa
poniStavaju se sva jamstva.

Opca sigurnost

4/HR

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i 0sobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja
ako imaju necCiji nadzor ili su
upucene u sigurnu uporabu ovog
proizvoda i razumiju opasnosti
koje on nosi.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Djeca ne smiju bez nadzora Cistiti
i odrzavati uredaj.

Uredaj ne smiju upotrebljavati
osobe (ukljucujuci djecu) sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s
nedostatkom iskustva i znanja,
0sim ako se ne nadziru ili im se
daju upute.

Djeca koja se nadziru ne smiju se
igrati uredajem.

Ako se proizvod predaje nekome
u svrhu osobne upotrebe ili kao
rabljeni uredaj, trebaju se takoder
predati korisniCki prirucnik,
oznake proizvoda i drugi
odgovarajuci dokumenti i dijelovi.
Nikad ne postavljajte uredaj na
pod prekriven tepihom. U

protivnome moze doci do
pregrijavanja elektricnih dijelova
zbog nedostatka strujanja zraka
ispod uredaja. To ¢e prouzroCiti
potesSkoce u radu s uredajem.
Instalacije i popravke moraju
uvijek obavljati ovlasteni serviseri.
Proizvodac nije odgovoran za
oStecenja nastala zbog postupaka
koje vrSe neovlaStene osobe, a to
moze dovesti i do poniStavanja
jamstva. Prije instalacije pazljivo
proCitajte upute.

Ne radite s proizvodom ako je
pokvaren ili ima bilo kakva vidljiva
oStecenja.

Provjerite jesu li funkcijske tipke
uredaja iskljucene nakon svake
uporabe.

Elektricna sigurnost

Uredaj se ne smije koristiti ako na
njemu postoji kvar, osim ako ga
nije popravio ovlaSteni serviser.
Postoji opasnost od strujnog
udaral

Proizvod spojite samo na
uzemljenu uticnicu/vod sa
naponom i zastitom kako je
navedeno u tablici "TehniCke
specifikacije”. Neka uzemljenje
izvede kvalificirani elektriCar dok
Koristite proizvod sa ili bez
transformatora. NaSa tvrtka nece
biti odgovorna za bilo kakve
poteSkoce nastale zbog uporabe



proizvoda bez uzemljenja u skladu
s lokalnim zakonima.

Proizvod nikad ne perite tako da
ga prscete ili zalijevate vodom!
Postoji opasnost od strujnog
udara!

Proizvod mora biti iskljuCen iz
struje tijekom instalacije,
odrzavanja, CiSCenja i servisiranja.
Ako je kabel napajanja uredaja
oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili
slicno kvalificirana osoba da bi se
izbjegla opasnost.

Uredaj se mora instalirati tako da
Se U potpunosti moze odvojiti od
mreze napajanja. Razdvajanje
mora biti omoguceno mreznim
utikacem ili prekidacem
ugradenim u fiksnu elektricnu
instalaciju u skladu s
gradevinskim propisima.

Straznja povrSina pecnice postaje
vruca kad se koristi. Pazite da
Spoj s strujom ne dodiruje
straznju povrSinu; inaCe se spojevi
mogu oStetiti.

Nemojte priklijestiti kabel izmedu
vrata pecnice i okvira i nemojte ga
provoditi preko vrucih povrsina.
InaCe Ce se izolacija kabela otopiti
i uzrokovati pozar zbog kratkog
spoja.

Sve radove na elektricnoj opremi i
sustavima smiju obavljati samo
ovlaStene i kvalificirane osobe.

U slucaju bilo kakvog oStecenja,
iskljuCite uredaj i otpojite ga s
napajanja. Da biste to uradili,
iskljucite osiguraC u Kuci.
Provjerite je li nazivna struja
osiguraca kompatibilna s
proizvodom.

Sigurnost proizvoda

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi
dostupni dijelovi postanu vruci
tijekom uporabe. Trebate
izbjegavati dodirivanje grijacih
elemenata. Djeca mlada od 8
godina se trebaju drzati podalje,
osim ako imaju stalni nadzor.
Nikada ne koristite proizvod kad
su vam smanjeni prosudba ili
koordinacija zbog uporabe
alkohola i/ili droga/lijekova.
Pazite kad koristite alkoholna pica
u jelima. Alkohol isparava pri
visokim temperaturama i moze
uzrokovati pozar pri kontaktu s
vruéim povrSinama.

Pazite da blizu proizvoda ne budu
zapaljivi materijali jer njegove
stranice mogu postati vruce
tijekom uporabe.

Tijekom uporabe uredaj postaje
vruc. Trebate izbjegavati
dodirivanje grijacih elemenata u
pecnici.

Drzite otvore za ventilaciju bez
zapreka.

Ne grijte zatvorene konzerve |
staklenke u pecnici. Tlak koji se
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stvori u konzervi/staklenci moze
prouzroCiti njeno pucanje.

Ne stavljajte lim za peCenje,
posude ili aluminijsku foliju
izravno na dno pecnice.
Nakupljanje topline moze oStetiti
dno pecnice.

Ne koristite jaka abrazivna
sredstva za CiScenije ili oStre
strugace metala za CiScenje
stakla vrata pecnice jer mogu
izgrebati povrSinu, Sto moze
rezultirati razbijanjem stakla.
Nemojte koristiti parne CistaCe za
CiScenje uredaja jer to moze
uzrokovati strujni udar.

(Funkcije se razlikuju ovisno o
modelu proizvoda.)

Pravilno stavljanje zicanog rostilja
i lima za pecenje na zicane police
Vazno je pravilno staviti ziCanu
policu i/ili lim za peCenje na
policu. Provucite zicanu policu ili
lim za peCenje izmedu 2 police i
pazite da je u ravnotezi prije nego
stavite hranu na nju (molimo

prednjih vrata skinuto ili puknuto.
Rucka pecnice nije suac za
rucnike. Ne vjeSajte rucnik,
rukavice ili slicne tekstilne
proizvode kad je funkcija grilla na
otvorenim vratima.

Uvijek koristite rukavice otporne
na toplinu kad stavljate posude u
vrucu pecnicu i vadite ga iz nje.
Papir za pecenje stavite u posudu
za peCenije ili na dodatak za
pecnicu (lim, reSetku i sl.) zajedno
S hranom i zatim sve stavite u
prethodno zagrijanu pecnicu.
Uklonite viSak papira za pecenje
koji prelazi preko rubova dodatka
za pecnicu ili posude kako biste
sprijecili rizik od kontakta s
grija¢im elementima pecnice.
Papir za peCenje nikada nemojte
upotrebljavati pri radnoj
temperaturi viSoj od one koja je za
njega naznacena. Papir za



pecenje ne stavljajte izravno na
dno pecnice.

UPOZORENJE: Pazite da je uredaj
iskljucen prije zamjene Zarulje da
biste izbjegli opasnost od
elektriCnog udara.

Uredaj se ne smije postaviti iza
dekorativnih vrata da se ne bi
pregrijao.

Uredaj se mora postaviti izravno
na pod. Ne smije se stavljati na
postolje ili poviSenje.
UPOZORENJE: Kuhanje s mascu
ili uljiem bez nadzora plamenika
moze biti opasno i prouzrociti
pozar. NIKAD ne gasite pozar
vodom, ali iskljucite uredaj i
pokrijte plamen, primjerice,
poklopcem ili vatrootpornom
dekom.

OPREZ: Postupak kuhanja mora
se nadzirati. Kratki postupak
kuhanja mora se neprestano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od
pozara: ne odlazite predmete na
povrSine za kuhanje.
UPOZORENJE: Ako je povrSina
napuknuta, iskljucite uredaj da
biste izbjegli opasnost od
elektricnog udara.

U slucaju loma stakla grijace
ploCe uCinite sliedece: Odmah
iskljucite sve plamenike i
elemente elektricnog grijanja te
iskljucite uredaj iz napajanja.

Nemojte dirati povrSinu uredaja.
Nemojte upotrebljavati uredaj.

Uredaj nije predviden za to da se
njime upravlja vanjskim
programatorom ili posebnim
sustavom za daljinsko upravljanje.
Tlak pare koji se stvara zbog
vlage na povrSini plamenika ili na
dnu lonca moze uzrokovati
pomicanje lonca. Zato pazite da
su povrsina pecnice i dno lonaca
uvijek suhi.

UPOZORENJE: Koristite samo
Stitnike za ploCu koje je izradio
proizvodac kuhala ili koje je
proizvodac kuhala u korisnickim
uputama naveo kao prikladne ili
Stitnike za ploCu ugradene u
kuhalo. Uporaba neprimjerenih
Stitnika moze uzrokovati nezgode.

/a pouzdanost proizvoda protiv
pozara;

provjerite pristaje li utikac u
uticnicu kako ne bi izazivao
iskrenje.

Ne Kkoristite oSteceni ili izrezani ili
produzni kabel, osim originalnog
kabela.

Pazite da na utiCnici u koju se
ukljucuje uredaj nema tekucina ili
vlage.

Predvidena uporaba

Ovaj proizvod je napravljen za
uporabu u kucanstvu.

7/HR



Komercijalna uporaba nije
dopustena.

e (vaj uredaj je samo u svrhu
kuhanja. Ne smije se koristiti u
druge svrhe, npr. Grijanje sobe.

e Uredaj se ne smije koristiti za
grijanje tanjura pod rostiljem,
vjeSanje rucnika i krpa itd. na
rucke, za susenje i grijanje.

e Proizvodac nece biti odgovoran za
bilo kakvu Stetu do koje je dosSlo
zbog nepravilne uporabe ili
rukovanja.

e Uredaj se moze koristiti za
odmrzavanje, pecenje i pecenje
na grillu.

Sigurnost za djecu

e UPOZORENJE: Dostupni dijelovi
mogu postati vrudi tijekom
uporabe. Malu djecu treba drzati
podalje.

e Materijali pakiranja Ce biti opasni
za djecu. Drzite materijale
pakiranja podalje od djece.
Molimo odlozite sve dijelove
pakiranja prema standardima o
zastiti okolisa.

e FElektriCni aparati su opasni za
djecu. Drzite djecu podalje od
uredaja dok radi i ne dopustajte
im da se igraju s uredajem.
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e Nemojte drzati bilo kakve
predmete do kojih djeca mogu
docCi iznad uredaja.

e Kad su vrata otvorena, nemojte
stavljati bilo kakve teske
predmete na njih i ne
dozvoljavajte djeci da sjede na
njima. Pecnica se moze prevrnuti

ili se Sarke vrata mogu oStetiti.

Stara oprema

Uskladenost s Direktivom o elektricnom i
elektronickom opremom (WEEE) i zbrinjavanju
otpada:

Ovaj proizvod uskladen je s EU Direktivom WEEE

(2012/19/EU). Qvaj proizvod nosi klasifikacijsku

oznaku za elektricni i elektronski otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod proizveden s visokokvalitetnim

dijelovima i materijalima koji se mogu ponovno

upotrijebiti i prikladni su za reciklazu. Ne odlaZite

otpadne uredaje s normalnim otpadom iz ku¢anstva i

drugim otpadom na kraju servisnog vijeka. Odnesite ga

u sabirni centar za recikliranje elektriCne i elektronicke

opreme. Obratite se lokalnim viastima da biste saznali

viSe informacija o sabirnim centrima.

Uskladenost s Direktivom o zabrani uporabe

odredenih opasnih tvari u elektriénoj i

elektronickoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili uskladen je s EU Direktivom

RoHs (2011/65/EU). Ne sadrzi Stetne i zabranjene

materijale navedene u Direktivi.

Odlaganje materijala pakiranja

e FElektriCni aparati su opasni za djecu. Drzite
materijale pakiranja na sigurnom mjestu izvan
domasaja djece. Materijali pakiranja proizvoda su
proizvedeni od recikliranih materijala. Odlozite ih
pravilno i sortirajte u skladu s uputama o
odlaganju recikliranog otpada. Ne odlazite ih s
uobicajenim otpadom iz kucanstva.



P Opée informacije
Pregled
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Prednja vrata
Rucka

Donja ladica
Lim za pecenje
Zi¢ana polica
Kontrolna ploca

- 2 ©oo~
- o

10 11

Plo¢a plamenika

Motor s ventilatorom (iza Celiéne ploce)
Svjetlo

Element grijanja rostilja

PoloZaji police

N

©O~N® O WN =

3 4 5
Lampica upozorenja
Svjetlo termostata
Tipka funkcija
Plo¢a za kuhanje s jednim krugom Straznji lijevi
PloCa za kuhanje s dva kruga Prednji lijevi
Digitalni tajmer
Ploca za kuhanije s jednim krugom Predniji desni
Ploca za kuhanije s jednim krugom StraZnji desni
Tipka termostata
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Sadrzaj paketa

Dodaci dostavljeni s uredajem mogu biti
razliciti, ovisno 0 modelu proizvoda. Svi dodaci

pisani u korisnickom priruéniku moZda ne
postoje za va$ proizvod.

—_

Korisnicki prirucnik

2. Lim za pegenje
Koristi se za peciva, smrznutu hranu i velike
komade mesa za pecenje.
3. Lim za tortu
Koristi se za peciva kao Sto su keksi i biskviti.
4. Zitana polica

Koristi se za pecenje i za stavljanje hrane koja ¢e
se peCi ili kuhati u posudama za slozenac na
Zelienu policu.
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5. Pravilno stavljanje Zi¢ane police i lima za

pecenje na teleskopske police.

(Ova je znaCajka neobavezna. Mozda ne
postoji na vaSem proizvodu.)

Teleskopske police vam omogucavaju da lako
instalirate i uklonite limove za pecenje i ZiGanu
policu.

Kod uporabe lima za peCenije i ZiCane police s
teleskopskim policama, pazite da zatici na
straznjem dijelu teleskopske police stoje uz
rubove ziCane police i lima za pecenje.




Tehnicke specifikacije

850 mm/600 mm/600 mm
220-240Y - B0 HZ
8,2 kW

Vanjske dimenzije (visina/Sirina/dubina)
Napon/tekvenciia

Ukupna potroSnja energije

Osigurad

Vrsta / presjek kabela

GRIJACA PLOGA

Plamenic

Straznji lijevi

Dimendia

Snaga

min.HO5W-FG 3 x 2,5 mm

508
I

Plo€a za kuhanije s jednim krugom
140
1200 W

Prednii Hievi Plota za kithanje s dva kruga

180/120 mm

1w

Plo¢a za kuhanje s jednim krugom
140 mm

1200 W

Plo€a za kilhanie s jednim krugom
180 mm

100 W

Dimenzija

Shaga

Predniji desni

Dimenzia

Snaga

Straznj destl

Dimenzija

Shaga

PECNICA/ROSTILS

Glavna pecnica Uz dodatak ventilatora

Unutarnja lampica 15-25 W

Polrosnia energiic za rosh] 22k

" Osnove: Informacije o energetskoj oznaci elekiriénih peéica se daju u skladu s normom EN 60350-1 / [EC
60350-1. Te se vrijednosti odreduju pod standardnim opterecenjem s grijanjem donjim-gornjim grijacem uz
pomoc ventilatora (ukoliko postoji).
Klasa energetske ucinkovitosti se odreduje u skladu sa sliede¢om prioritetizacijom ovisno o tome da li
odgovarajuce funkcije postoje na proizvodu ili ne. 1-Kuhanje s eko-ventilatorom, 2- Turbo sporo kuhanje, 3-
Turbo kuhanje, 4-Grijanje od dolje/od gore uz pomoc ventilatora, 5-Grijanje od gore i od dolje.

ehnicke specifikacije mogu biti promijenjene rijednosti navedene na oznakama proizvoda il
bez prethodne obavijesti da bi se pobolj$ala U njegovoj popratnoj dokumentaciji su
kvaliteta proizvoda. dobivene u laboratorijskim uvjetima u skladu s
- — — odgovarajuc¢im standardima. Ovisno o uvjetima
like u ovom prirucniku su shematske | mozda rada i okoline proizvoda, te vrijednosti mogu
ne odgovaraju u potpunosti vaSem proizvodu. biti razlicite.
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K Instalacija

Proizvod mora ugraditi kvalificirana osoba u skladu s
vaze¢im zakonima. Inage e jamstvo biti poniSteno.
Proizvodac nece biti odgovoran za oStecenja nastala
zbog postupaka koje vrSe neovlastene osobe i to moze
ponistiti jamstvo.
Priprema lokacije i instalacija struje za proizvod
su odgovornost kupca.

OPASNOST:
Za instalaciju, uredaj mora biti spojen u skladu

sa svim lokalnim zakonima o plinu i/ili
elektricnoj energiji.

OPASNOST:
Prije instalacije, vizualno provijerite ima li
proizvod nekih oStedenja.

Ako ima, nemojte ga instalirati. OSteceni
proizvodi su rizik za vaSu sigurnost.

Prije instalacije

Da histe osigurali da se otvori za zrak odrzavaju ispod
proizvoda, preporucujemo da se ovaj proizvod montira
na ¢vrstu osnovu i da noZice ne tonu u bilo kakav sag
ili mek pod.

Kuhinjski pod mora biti u stanju nositi tezinu jedinice i
dodatnu tezinu posuda i hrane .

£
=3
L= c | == |
= i
E 65 mmmin ! ™~ 65 mm min
8 i ~- -
i e

e MoZe se koristiti s ormarima na bilo kojoj strani
ali osim za minimalnu udaljenost od 400 mm
iznad razine grijace ploCe treba ostaviti boni
slobodni prostor od 65 mm izmedu uredaja i bilo
koje stjenke, dijela ili visokog ormara.
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e Takoder se mozZe koristiti u samostoje¢em
poloZaju. Ostavite minimalnu udaljenost od 750
mm iznad povrsine grijace ploGe.

e (") Ako se napa za Stednjak treba montirati iznad
Stednjaka, pogledajte upute proizvodaca nape
Vezano za visinu montaze (min. 650 mm).

e Jedinica odgovara uredajima klase 1, j. moZe se
drZati sa straznjom i jednom stranom prema
zidovima kuhinje, namjeStaju kuhinje ili opremom
hilo kakve vrste. Kuhinjski namjestaj ili oprema
na drugoj strani moZe biti samo iste velicine ili
manja.

e Sav kuhinjski namjestaj koji se nalazi pored
jedinice mora biti otporan na toplinu (do 100 °C
min.).

Sigurnosni lanac

Ako va$ proizvod ima 2 sigurnosna lanca;

Uredaj mora hiti osiguran od prevrtanja pomocu

dostavljena dva lanca na vasoj pe¢nici.

Prikacite kukicu (1) na kuhinjski zid (6) koristeci

odgovarajudi klin i spojite sigurnosni lanac (3) na

kukicu pomocu mehanizma za zakljuCavanje (2).

1 stabilizacijska kuka

2 mehanizam za zaklju¢avanje

3 sigurnosni lanac

4 dobro priévrstite lanac na straznju stranu

Stednjaka
5 straznji dio Stednjaka
6 kuhinjski zid

Ako vas$ proizvod ima 1 sigurnosni lanac;
Uredaj mora hiti osiguran od prevrtanja upotrebom
dostavljenog jednog sigurnosnog lanca na vasoj
pecnici.

Slijedite korake prikazane na slici u nastavku kako
biste pricvrstili sigurnosni lanac na proizvod.



- tabilizacijski lanac mora biti $to kraci da bi se
1 prijeilo naginjanje pecénice prema naprijed i
dijagonalno postavljen za sprje¢avanje boénog
naginjanja.
Stabilizacijski lanac Stednjaka nije opremljen utorom za
postavljanje drzaca.
Montaza i spajanje
Proizvod se smije montirati i spajati samo u skladu sa
zakonom propisanim pravilima instalacije.

Ne stavljajte uredaj pored hladnjaka ili
ledenica. Toplina koju emitira proizvod ée
povedati potro$nju energije aparata za
hladenje.

Jedinicu moraju nositi najmanje 2 osobe.
Uredaj se mora postaviti direkino na pod. Ne
smije se stavljati na osnovu ili povisenje.

Ne koristite vrata i/ili rucku da biste pomicali
proizvod. OStecuju se vrata, rucke ili Sarke.

o)

@]

Elektroinstalacije

Spojite proizvod na uzemljenu utiCnicu/vod zasticene
minijaturnim osiguratem odgovarajuceg kapaciteta
kako je navedeno u tablici , TehniCke specifikacije”.
Neka uzemljenje izvede kvalificirani elektricar dok

upotrebljavate proizvod s transformatorom ili bez njega.

Na3a tvrtka nece biti odgovorna ni za kakvu Stetu
nastalu zbog uporabe proizvoda bez uzemljenja u
skladu s lokalnim zakonima.

OPASNOST:

Proizvod smije spojiti na napajanje samo
ovlaStena osoba. Razdoblje jamstva proizvoda
pocinje tek nakon pravilne instalacije.
Proizvoda¢ necée biti odgovoran za oSteéenja
nastala zbog postupaka koje vrSe neovlastene
osobe.

OPASNOST:

Kabel napajanja ne smije biti stegnut,
presavijen ili stisnut ili u dodiru s vruéim
dijelovima uredaja.

OSteceni kabel napajanja mora zamijeniti
kvalificirani elektriGar. U suprotnom, postoji
opasnost od elektricnog udara, kratkog spoja
ili pozara!

Podaci napajanja moraju odgovarati podacima
navedenim na tipskoj plocici jedinice. Tipska ploCica se
vidi ili kad se otvore vrata ili donji poklopac ili se nalazi
na straznjoj strani stjenke ovisno o vrsti jedinice.

Kabel napajanja na vaSem proizvodu mora biti u skladu
s fablicom "TehniCke specifikacije".

OPASNOST:

Prije poCetka bilo kakvog rada na elektriénim
instalacijama, molimo ne otpajajte proizvod s
napajanja.

Postoji opasnost od strujnog udara!

Spajanje kabela napajanja

Prilikom izvr$avanja oZicenja morate se
pridrZavati nacionalnih/lokalnih zakona o
elektriénoj energiji i upotrebljavati
odgovarajucu utiénicu/vod za pecnicu. U
slugaju da su granice snage proizvoda vece od
elektricne vodljivosti utikaca i utinice/voda,
proizvod se mora izravno spojiti putem fiksne
elektricne instalacije bez upotrebe utikaca i
utiénice/voda.

1. Ako nije moguce iskljuciti sve polove s napajanja,
jedinica za otpajanje s najmanje 3 mm razmaka za
kontakt (osiguradi, sigurnosne sklopke, kontakti)
moraju biti spojeni a svi polovi ove jedinice za
iskljucivanje moraju biti uz proizvod (ne iznad
proizvoda) u skladu s IEE direktivama.
Nepridrzavanje ovih uputa uzrokuje probleme i
ukida jamstvo za proizvod.

Preporucuje se dodatna zastita sklopkom za preostalu

struju.
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Ako je kabel dostavljen s proizvodom:

B
L2

Jednofazno
220/230/240 V izmjeni¢ne struje

* Premostenje od bakra

380/400/415 V izmjeni¢ne struje

2. Zajednofazni spoj, spojite kako je dolje
navedeno:
Smedi kabel = L (faza)
Plavi kabel = N (nula)

Zuto-zeleni kabel = (E) @ (Uzemljenje)

Gurnite uredaj prema kuhinjskom zidu.
PodeSavanje nozica peénice

Vibracije tijekom uporabe mogu uzrokovati
pomicanje posuda. Ova opasna situacija se moze
izbjeci ako proizvod stoji ravno i u ravnotezi.
Zhog vaSe osobne sigurnosti, prvo pazite da
proizvod stoji ravno tako da podesite Cetiri noZice
na dnu tako da ih okrenete lijevo ili desno i
poravnate razinu s radnom povrsinom.
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Za proizvode s ventilatorom (Mozda ne postoji
na vasem proizvodu.)

RN N

e

s

S

1 ventilator

2 Kontrolna plo¢a

3 Vrata

Ventilator za hladenje hladi i upravijatku ploCu i predniji
kraj uredaja.

« Yventilator za hladenje nastavija raditi 20-30
1 minuta ak i nakon iskljucivanja pecnice.

Zadnja provjera

1. Ponovno prikljugite uredaj na el. energiju.

2. Provjerite elektriCne funkcije.

Budugi prijevoz

e SaCuvajte originalni karton proizvoda i prevozite
proizvod u njemu. Slijedite upute na kartonu. Ako
nemate originalni karton, spakirajte proizvod u
najlon sa zratnim mjehuricima i évrsto ga
zalijepite trakom.

e Da biste sprijecili da Zi¢ana polica i lim za
peCenje unutar pecnice oStete vrata pecénice,
stavite komad kartona na unutra$nju stranu vrata
pecnice uz polozaj pladnjeva. Zalijepite trakom
vrata pecnice na bo¢ne stjenke.

o Ne koristite vrata i/ili ru¢ku da biste pomicali
proizvod.

Ne stavljajte bilo kakve predmete na proizvod i
pomicite ih u uspravnom polozaju.

o Qrrovierite opci izgled vaSeg proizvoda i
1 nogledajte ima li o$tecenja do kojih je doSlo

ijekom transporta.




B Pripreme

Savjeti za uStedu energije

Sliededi savjeti ¢e vam pomoci u uporabi Vaseg

uredaja na ekoloSki nacin i u ustedi energije:

e Koristite poklopce tamnih boja i poklopce
premazane emajlom, jer ¢e prijenos topline biti
balji.

e Dok kuhate jela, izvrSite zagrijavanje ako se to
savjetuje u korisnickom prirucniku ili opisu
kuhanja.

Ne otvarajte Cesto vrata tijekom kuhanja.
PokuSajte kuhati viSe od jednog jela istodobno,
kad god je to moguce. MoZete kuhati tako da
stavite dvije posude na Zi¢anu policu.

e  Kuhajte viSe od jednog jela jedno nakon drugog.
Pecnica ée vec biti topla.

e Mozete uStedjeti energiju tako da iskljucite
pecnicu nekoliko minuta prije kraja vremena
kuhanja. Ne otvarajte vrata pecnice.

Otopite smrznutu hranu prije kuhanja.

Koristite lonce/posude s poklopcima za kuhanje.
Ako nema poklopca, potroSnja energije moze
porasti 4 puta.

e (Qdaberite plamenik koji je podesan za uporabu s
veli¢inom dna lonca. Uvijek birajte tocnu velicinu
lonca za vase jelo. Za vece lonce je potrebno vise
energije.

e Pazite da koristite lonce s ravnim dnom kad
kuhate s elektricnim plamenicima.

Lonci s debelim dnom ¢e holje provoditi toplinu.
MoZete uStedjeti energiju i za 1/3.

e Posude i lonci moraju biti kompatibilni sa zonama
za kuhanje. Dno posuda ili lonaca ne smije biti
manje od grijace ploce.

e Drite zone za kuhanje i dno lonaca Gistim.
Prljavstina ¢e smanjiti provodenje energije
izmedu zone za kuhanje i dna lonca.

e Zadulje kuhanje, iskljuite zonu za kuhanje 5 ili
10 minuta prije kraja vremena kuhanja. Mozete
postici ustedu energije i do 20% ako koristite
preostalu toplinu.

Prva uporaba
Postavka vremena

ijlekom podeSavanja, povezani znakovi na saty
Ge blieskati.

Pritisnite tipke /™= da biste postavili vrijeme nakon
prvog ukljucivanja pecnice.

Za modele kojima se upravlja na dodir najprije
dodimite 3=, a zatim upotrijebite =l / ™= da
biste postavili vrijeme u danu.

Potvrdite postavku dodirivanjem simbola (2
pricekajte 4 sekunde bez dodirivanja drugih tipki da

biste potvrdili.
1 6
e ]
s £ O g eco i
O I"EEry —
I T
12 11 10 9 8 7

1 Tipka za prilagodavanje

2 Znak zakljuGavanja tipki

3 Znak sata

4 Znak glasnoce alarma (MoZda ne postoji na
vaSem proizvodu.)

5 Simbol za eko nacin rada

6 Tipka plus

7 Tipka minus

8 Simbol grafikona za vrijeme

9 Znak za alarm

10 Znak vremena kraja kuhanja

11 Znak vremena kuhanja

12 Tipka programa

ko poCetno vrijeme nije postavljeno, sat ¢e
Boéeti raditi od 12:00 i prikazat ¢e se simbol
(. Simbol ¢e nestati kad se vrijeme postavi.

Postavke toénog vremena opozivaju se U
slucaju nestanka struje. Ono se treba ponovno
postaviti.

Prvo éiSéenje proizvoda
Neki deterdZenti ili sredstva za ¢iSéenje mogu
oStetiti povrsinu.
Ne koristite agresivna sredstva za ¢iScenje,

praSak/kreme za Ciséenje ili bilo kakve oStre
predmete.

1. Uklonite sve materijale pakiranja.

2. QbriSite povrSine proizvoda mokrom krpom ili
spuzvom i osusite krpom.

Prvo zagrijavanje

Zagrijavajte uredaj otprilike 30 minuta i zatim ga

iskljucite. Tako Ce biti sagoreni i uklonjeni svi ostaci ili

slojevi preostali nakon proizvodnje.
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UPOZORENJE

Vruée povrSine mogu uzrokovati opekline!
Proizvod moze biti vru¢ kad se koristi. Nikada
nemojte dodirivati plamenike, unutradnje
dijelove peénice, itd. DrZite djecu podalje.

Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu kad

stavljate i vadite posude iz/u tople peénice.

Elektricna pecnica

1.

2.
3.
4

lzvadite sve limove za pecenje i ZiCane police iz
pecnice.

Zatvorite vrata pecnice.

Odaberite polozaj "statiCki".

Odaberite najvecu snagu grilla; pogledajte Kako
Koristiti elektricnu pecnicu, stranica 19.

Neka pecnica radi oko 30 minuta.
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6. Da histe iskljucili svoju pecnicu, pogledajte Kako

Koristiti elektricnu pecnicu, stranica 19

Pecnica s rostiljem

1.

2.
3.

lzvadite sve limove za peCenje i ZiGane police iz
pecnice.

Zatvorite vrata pecénice.

Odaberite najvecu snagu grilla; pogledajte Kako
raditi s rostiljem, stranica 23.

Neka pecnica radi oko 30 minuta.

Da biste iskljucili svoj roétilj, pogledajte Kako raditi
s rostiliem, stranica 23

Dim i neugodni miris mogu nastajati tijekom
nekoliko sati tijekom prvog rada. To je
normalno. Pazite da je u sobi dobra ventilacija
da biste uklonili dim i miris. Izbjegnite izravnu
inhalaciju dima i mirisa kojeg emitira.




B Kako koristiti grijacu plocu

Opce informacije o kuhanju

& jedne trecine ulja. Ne ostavljajte
plamenik bez nadzora kad grijete ulje.

Nikada nemojte u tavu stavljati viSe od

Pregrijano ulje predstavlja opasnost od
pozara. Nikada nemojte pokuSavati
ugasiti vatru vodom! Kada se ulje
zapali, pokrijte poZar dekom ili mokrom
krpom. Iskljucite plamenik ako je to
sigurno i pozovite vatrogasce.

Prije przenja hrane, uvijek je dobro osusite i
njezno stavite na ulje. Pazite da se prije przenja
hrana otopila do kraja.

Ne pokrivajte posudu kad zagrijavate ulje.
Stavljajte tave i lonce na takav nacin da njihove
drske ne prelaze preko grijace ploce tako da
histe sprijecili grijanje rucki. Ne stavljajte na
grijacu ploCi posude koje ne stoje u ravnoteZi i
koje se lako nagnu.

Ne stavljajte prazne posude i tave na zone za
kuhanije koje su ukljucene. Oni se mogu oStetiti.
UkljuGivanje zone za kuhanje bez posude ili tave
na njoj moze uzrokovati oStecenje uredaja.
Iskljucite zone za kuhanje nakon dovrSetka
kuhanja.

Kako povrsina uredaja moZe hiti topla, ne
stavljajte plasticne ili aluminijske proizvode na
njega.

Odmah odistite s povrSine bilo kakve istopliene
takve materijale.

Takve posude se ne smiju koristiti ni za drzanje
hrane.

Koristite samo tave i posude s ravnim dnom.

Stavite odgovarajucu koli¢inu hrane u tave i lonce.

Na taj nadin necete morati bespotrebno Cistiti
ako hrana pokipi.

Ne stavljajte poklopce lonaca i tava na zone za
kuhanije.

Stavljajte tave tako da budu na sredini zone za
kuhanje. Kad Zelite pomaknuti tavu na drugu
zonu kuhanja, podignite je i stavite na Zeljenu
zonu kuhanja umjesto da je poviaCite.

Savjeti za staklokeramicke ploce

Staklokeramicka povrsina je otporna na toplinu i
na nju ne utjecu velike razlike u temperaturi.

Ne koristite staklokeramicku povrSinu kao mjesto
za pohranu ili kao dasku za rezanje.

Koristite samo tave i lonce sa strojno obradenim
dnom. OStri rubovi uzrokuju ogrebotine na
povrSini.

Ne koristite aluminijske lonce i tave. Aluminij
oSteduje staklokeramitku povrSinu.

= Prolivena hrana moze
oStetiti staklokeramicku
povrSinu i uzrokovati
pozar.

Ne koristite posude s
udubljenim ili
ispup&enim dnom.

Koristite samo tave i
lonce sa ravnim dnom.
Oni osiguravaju laksi
prijenos topline.

Ako je promijer tave
premali, energija ¢e se
izgubiti.

SN =

Plo¢a za kuhanje s jednim krugom 14-16 cm
Plo¢a za kuhanje s dva kruga 18-20/12-14 cm
Plo¢a za kuhanje s jednim krugom 14-16 cm
Ploca za kuhanije s jednim krugom 18-20 cm je
popis preporucenih promjera posuda koje se
trebaju koristiti na odgovarajuéim plamenicima.

OPASNOST:
Pazite da nijedan predmet ne padne na
plamenik. Cak i mali predmeti, kao Sto je

posuda za sol, mogu oStetiti plamenik.

Ne koristite napukle plamenike. Kroz te
pukotine moZze curiti voda i uzrokovati kratki
Spoj.

U slucaju bilo kakvog oSte¢enja na povr8ini
(npr. vidljive pukotine), odmah iskljuite uredaj
da smanjite opasnost od elektriénog udara.

Staklokeramicka ploca je opremljena svjetlom rada i
o0znakom upozorenja za toplu zonu.

Oznaka upozorenja za toplu zonu oznacava polozaj
aktivne grijace ploCe i ostaje uklju¢ena nakon
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iskljuCenja grijace ploce. Kad se temperatura grijace
ploce ohladi do razine kada se moze dodirnuti rukom,
indikator upozorenja se iskljucuje. Blieskanje oznake
upozorenja grijace ploce nije kvar.
Brzo grijude staklokeramicke grijace ploce
emitiraju jarko svjetlo kad se ukljuée. Ne
gledajte u jarko svjetlo.

Ukljucivanje staklokeramickih zona za kuhanje
Koristite tipke zona za kuhanje da biste upravijali
staklokeramickim zonama za kuhanje. Pomaknite tipku
grijace ploCe do odgovarajuce razine da biste dobili
Zeljenu razinu kuhanja.

48

e

kuhanja

e
odrZavanje przenje

---

kilhania

o T [y
odr7avanje przenj e

Iskljuéivanje staklokeramickih zona za kuhanje
Okrenite gumb grijace ploce na (gornji) poloZaj
ISKLJUCENO.

Uporaba visedijelnih zona za kuhanje

Viedijelne zone za kuhanje omogucavaju kuhanje u
tavama razli¢itih veli¢ina na istoj zoni za kuhanje. Kad
se ukljuCe ove zone za kuhanje, ukljucuje se prva
unutarnja zona za kuhanje.
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1. Da biste promijenili promjer aktivne zone za
kuhanije, okrenite kontrolnu tipku u smjeru kazaljki
na satu.

2. Cim se promijer grijace plo&e promijeni, za&uje se
"KIik",

Iskljuéivanje viSedijelnih zona za kuhanje
1. Da histe iskljucili zonu za kuhanje, okrenite tipku u
smjeru suprotnom od kazaljki na satu na gornu
poloZaj. Svi dijelovi zone za kuhanije su iskljuceni

12 3 2

1 PoloZaj 1
2 Polozaj 2
3 Polozaj 3

Polozaj 1 i 2 viSedijelnih zona za kuhanje
ne rade neovisno.




[ Kako raditi s pecnicom

Opce informacije o pecenju,
odmrzavanju i pe¢enju na rostilju

UPOZORENJE

Vruée povrSine mogu uzrokovati opekline!
Proizvod moze biti vrué kad se koristi. Nikada
nemojte dodirivati plamenike, unutradnje
dijelove peénice, itd. DrZite djecu podalje.
Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu kad
stavljate i vadite posude iz/u tople pecnice.

OPASNOST:
Pazite kad otvarate vrata pecnice jer moze
izadi para.

Para koja izlazi moZe opeéi vaSe ruke, lice i/ili
o€i.

Savjeti za pecenje

e Koristite odgovarajuce metalne tanjure ili
aluminijske posude s premazom protiv lijepljenja
ili silikonske kalupe otporne na toplinu.
dobro iskoristite prostor na polici.

Stavite modlu za pecenje na sred police.
Odaberite odgovarajuéi polozaj police prije
ukljugivanja pecnice ili grilla. Ne mijenjajte
poloZaj police kad je pecnica ukljucena.

e Drite vrata pecnice zatvorena.

Savjeti za pecenje

e  (Qbrada cijelog pileta, purice i velikih komada
mesa s marinadom kao $to je sok od limuna i
crnog papra prije kuhanja ¢e poboljSati
performanse kuhanja.

e  Pecenje mesa s kostima traje oko 15 do 30
minuta dulje u usporedbi s pecenjem iste velicine
mesa bez kostiju.

e 7asvaki centimetar debljine mesa je potrebno
oko 4 do 5 minuta pecenja.

e Pustite meso da odstoji u pecnici otprilike
10 minuta nakon vremena kuhanja. Sok se bolje
prerasporedi preko pecenja i ne izlazi kad se
meso reze.

e Ribu se treba staviti na sredinu ili donju policu u
posudu koja je otporna na toplinu.

Savjeti za pecenje na rostilju

Kad se meso, riba i perad pece na roétilju, brzo

potamne, imaju finu koricu i ne osuSe se. Ravni

komadi, raznjici i kobasice su posebno primjereni za
pecenje na roétilju, kao i povrée s veéim sadrzajem
vode, kao Sto su rajéica i Iuk.

e RaSirite komade za pecenje na Zi¢anu policu ili
na lim za pecenje sa zicanom policom na takav

nacin da pokriveni prostor ne prelazi velicinu
grijaca.

e Povucite Zi¢anu policu ili lim za pecenje s grilom
na zeljeni polozaj u pecnici. Ako pecete na grillu
ili na Zicanoj polici, stavite lim za pecenje na
donju policu da biste sakupili masnoéu. Dodajte
malo vode u posudu za sakupljanje vode zbog

lakSeg Giscenja.
podesna za intenzivnu toplinu rostilja.
Ne stavljajte hranu predaleko u straznji
dio roétilja. To je najtopliji dio i hrana se

ﬁ Hrana koja nije podesna za peCenje na
moZze zapaliti.

grillu predstavlja opasnost od poZara.
Koristite za rotilj samo hranu koja je

Kako koristiti elektriénu pecnicu

Odaberite temperaturu i naéin rada

Tipka funkcija

Tipka termostata
Postavite tipku temperature na Zeljenu
temperaturu.
2. Postavite funkcijsku tipku na Zeljeni nacin rada.
» Pecnica se zagrijava do podeSene temperature i
odrZava je. Tijekom zagrijavanja, lampica temperature
ostaje ukljucena.
Iskljucivanje elektricne pecénice
Prebacite funkcijsku tipku i tipku temperature na
polozaj isklju¢eno (gorniji polozaj).
Vazno je pravilno staviti Zicani grill na drZac za Zice.
Ziana polica se mora staviti izmedu dr7aca Zice kako
je prikazano na slici.
Nemojte pustiti da ziCani grill stoji uz straznju stjenku
pecnice. Pomaknite Zi¢anu policu na prednji dio police
i postavite pomocu vrata da bhiste dobili najbolje
performanse grilla.
(Funkcije se razlikuju ovisno 0 modelu proizvoda.

—_ N —

19/HR



Nacini rada

Ovdje prikazani redoslijed nacina rada se moze

razlikovati od uredenja VaSe jedinice.

Gornji i donji grija¢

e Gornii i donji grijaC rade. Hrana se

grije istodobno s gornje i donje

— strane. Podesno je npr. za torte,
peciva ili kekse i sloZzence u kalupima
za peCenje. Kuhajte samo s jednim
limom.

Doniji grijaé

Radi samo donje grijanje. Podesno je
7a pizzu i kasnije tamnjenje hrane s
— donje strane.

pu Ova se funkcija mora koristiti i za lako
parno &iscenje.

O,

Gornji/donji grija¢ uz pomo¢ ventilatora

= Gornji i donji grija¢ uz ventilator (na

& straznjoj stjenci) su ukljuceni. Pomocu

e ventilatora, topli zrak se ujednaceno i
brzo distribuira kroz pecnicu. Kuhajte
samo s jednim limom.

Puni grill

2% Radi veliki grill na gornjoj povrSini

pecnice. Prikladan je za pecenje

velike koli¢ine mesa na rostilju.

e Stavite velike ili srednje velike
porcije na odgovarajuci polozaj
police pod grijacem roétilja za
pecenje na rostilju.

e  Postavite temperaturu na
maksimalnu razinu.

e Qkrenite hranu nakon pola
vremena pecenja na rostilju.

Grill+ventilator

A4

& Efekt peCenja na grillu nije toliko jak

kao na punom grillu

e Stavite male ili srednje velike
porcije na odgovarajuci polozaj
police pod grijacem roétilja za
peCenje na rotilju.

e Postavite Zeljenu temperaturu.

e Qkrenite hranu nakon pola
vremena pecenja na rostilju.
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Pojacivacé
@ Ova funkcija se koristi za brzo grijanje

pecnice; nije podesna za pripremu

hrane.

e (Qdaberite Zeljenu temperaturu
nakon odabira ove funkcije.
Svjetlo temperature se ukljucuje
i pecnica se zagrijava.

e Svjetlo se iskljucuje nakon
dovrSetka postupka grijanja.
Sada odaberite Zeljenu funkciju
da biste pripremili hranu.

Uporaba sata pecnice

1 234 5 6
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12 11 10 9 8 7

1 Tipka za prilagodavanje

2 Znak zakljuGavanja tipki

3 Znak sata

4 Znak glasnoce alarma (MoZda ne postoji na
vaSem proizvodu.)

5 Simbol za eko natin rada

6 Tipka plus

7 Tipka minus

8 Simbol grafikona za vrijeme

9 Znak za alarm

10 Znak vremena kraja kuhanja

11 Znak vremena kuhanja

12 Tipka programa

Maksimalno vrijeme koje se moZe postaviti za
rijeme kraja kuhanja je 5 sata 59 minuta.

U slucaju nestanka struje, program Ce biti
opozvan. Morate reprogramirati peénicu.

1o

ijekom postavljanja, povezani ¢e znakovi
bljeskati na prikazu. Morate Cekati kratko
rijeme da bi postavke stupile na snagu.

@)

ko se ne odredi postavka kuhanja, ne moze
se podesiti toéno vrijeme.

&

Preostalo vrijeme prikazat ¢e se ako je vrijeme
kuhanja postavljeno kad kuhanje pocne.

@]




Kuhanje s postavljanjem vremena kuhanja;

MoZete postaviti pecnicu tako da se zaustavi na kraju

odredenog vremena tako da postavite vrijeme kuhanja

na brojacu vremena.

1. Odaberite funkciju kuhanja.

2. Dodirnite (= dok se ne pojavi simbol = na
prikazu za vrijeme kuhanja.

3. Postavite vrileme kuhanja s pomocu tipki = / .

» » Nakon $to podesite vrijeme kuhanja, simbol i

vremenski period stalno ¢e se prikazivati na prikazu.

4. Stavite posudu u peénicu i odaberite temperaturu

s pomocu tipke za temperaturu. Kuhanje ¢e poCeti.

» Vrijeme kuhanja pocinje se odbrojavati na zaslonu

kada kuhanje zapoCne i kada su svi dijelovi

vremenskog perioda upaljeni. Postavljeno vrijeme

kuhanja podijeljeno je u 4 jednaka dijela i kada vrijeme

svakog pojedinog dijela zavrsi, ugasi se simbol tog

dijela. Tako mozete jednostavno vidjeti omjer

preostalog i ukupnog vremena kuhanja.

Postavljanje kraja vremena kuhanja na kasnije;

Nakon podeSavanja vremena kuhanja na brojacu

vremena, mozete podesiti vrijeme kraja kuhanja na

kasnije.

1. Odaberite funkciju kuhanja.

2. Dodimite ® dok se ne pojavi simbol = na
prikazu za vrijeme kuhanja.

3. Postavite vrileme kuhanja s pomocu tipki = / ==,

» » Kad podesite vrijeme kuhanja, simbol =] stalno ¢e

se pojavljivati na prikazu.

4. Dodimite & dok se ne pojavi simbol = na
prikazu za kraj vremena kuhanja.

5. Pritisnite tipke I /== da biste postavili kraj
vremena kuhanja.

» Nakon $to postavite vrijeme kuhanja, simbol i

simbol = i vremenski period stalno ¢e se prikazivati

nalprikazu. Nakon poCetka kuhanja nestat ¢e simbol

_)

6. Stavite posudu u pecénicu i odaberite temperaturu

s pomocu tipke za temperaturu. Kuhanje ¢e pocCeti.

» Programator vremena pecnice racuna vrijeme
potetka kuhanja oduzimajuéi vrijeme od kraja
kuhanja koje ste postavili. Odabrani nacin rada
ukljuBuje se kad nastupi vrijeme pocetka kuhanja i kad
se pecnica zagrije do postavljene temperature. On
odrZava ovu temperaturu do kraja vremena kuhanja.

» Vrijeme kuhanja pocinje se odbrojavati na zaslonu
kada kuhanje zapoCne i kada su svi dijelovi
vremenskog perioda upaljeni. Postavljeno vrijeme
kuhanja podijeljeno je u 4 jednaka dijela i kada vrijeme
svakog pojedinog dijela zavrsi, ugasi se simbol tog

dijela. Tako mozZete jednostavno vidjeti omjer

preostalog i ukupnog vremena kuhanja.

7. Kada vrijeme kuhanja bude gotovo, na prikazu se
pojavijuje,Kraj” i brojaC vremena daje zvucni
signal.

8. Zvucni signal oglasit ¢e se na 2 minute. Da biste
zaustavili zvucni signal, samo pritisnite bilo koju
tipku. Zvuéni signal utiSat ¢e se i prikazivat e se
trenutno vrijeme.

ko pritisnete bilo koju tipku na kraju
vuénog signala, pecénica ¢e ponovno
poceti s radom. Okrenite tipku za
temperaturu i funkcijsku tipku na poloZaj
"0" (iskljuceno) da biste iskljucili pecnicu
kako biste sprijecili ponovni rad pecnice
na kraju upozorenja.
Ukljucivanje zakljucavanja tipki
MoZete sprijeciti neovlaStenu uporabu pecnice
uklju¢ivanjem moguénosti zaklju¢avanja tipki.
1. Dodimite i dok se ne pojavi simbol (fina prikazu.
» Na prikazu ¢e se pojaviti ,Isklju¢eno”.
2. Pritisnite 9 da biste ukljucili zakljugavanje tipki.
» Kad se ukljuci zaklju¢avanie tipki, ,Ukljueno” se
pojavi na prikazu, a simbol i dalje svijetli.

. ipke pecnice ne rade kad je ukljuceno
1 akljuCavanje tipki. ZakljuGavanje tipki nece biti

opozvano u slucaju nestanka struje.

Za iskljucivanje zaklju¢avanja tipki dodirnite

1. Dodimite :== dok se ne pojavi simbol (i na prikazu.
» Na prikazu ¢e se pojaviti ,Ukljuceno”.

2. Onemogudite zaklju¢avanie tipki dodirom tipke "=
» Nakon iskljucivanja zaklju¢avanja tipki ce biti
prikazano "ISKLJUCENO".

Postavljanje sata s alarmom

MoZete upotrijebiti programator na uredaju za bilo
kakvo upozorenje ili podsjetnik, osim vremena kuhanja.
Sat s alarmom ne utjeCe na rad pecnice. On se koristi
samo kao upozorenje. Na primjer, to je korisno kad
Zelite okrenuti hranu u peénici u odredeno vrijeme. Na
kraju postavljenog vremena programator ¢e se oglasiti
zvuénim signalom.

1. Dodirnite ¢ dok se ne pojavi simbol £ na prikazu.

Maksimalno vrijeme alarma moZe biti 23
sata i 59 minuta.

2. Postavite trajanje alarma uz pomo¢ tipki = / ™.

Funkcijske tipke za ton alarma, vrijeme,
osvietlienje zaslona i temperaturu trebaju
biti u poloZaju 0 (ISKLJUCENO).
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» Kad se postavi vrijeme alarma, simbol 2y dalje ce
svijetliti, a vrijeme alarma pojavit ¢e se na prikazu.
3. Na kraju vremena alarma, simbol £ pocet ce
bljeskati i oglasit ¢e se zvuéni signal.
Iskljucivanje alarma
1. Zvucni signal oglasit e se na 2 minute. Da biste
zaustavili zvucni signal, samo pritisnite bilo koju
tipku.
» ZvuCni signal utiSat Ce se i prikazivat e se trenutno
vrijeme.
Opozivanje alarma;
1. Dodirnite C* dok se ne pojavi simbol £ na prikazu
kako bi se opozvao alarm.
2. Pritisnite i drzite tipku ™= dok se prikaze ,00:00”".
Prikazat ¢e se vrijeme alarma. Ako se u isto
riieme postave vrijeme alarma i vrijeme
kuhanja, prikazivat ¢e se najkrace vrijeme.

Promjena tona alarma
1. Dodirnite ;== dok se ne pojavi simbol <% na
prikazu.

2. Podesite Zeljeni ton alarma s pomocu tipki = / we.

3. Ton koji ste postavili ubrzo ¢e se aktivirati.

» Odabrani ton alarma e hiti prikazan na zaslonu kao

"b-01", "b-02" ili "b-03".

Promjena toénog vremena

Da promijenite vrijeme koje ste prije postavili:

1. Dodirnite = dok se ne pojavi simbol () na
prikazu.

2. Postavite vrileme s pomocu tipki = /me.

3. Vrijeme koje ste postavili ubrzo e se aktivirati.

Tablica vremena kuhanja

Ekonomicni nacin rada

MoZete ustedjeti energiju s pomocu ekonomicnog

nacina rada tijekom kuhanja tako da postavite vrijeme

kuhanja u pecnici.

U ovom nacinu kuhanje se zavrSava s pomocu

unutarnje temperature pecnice tako da se grijaci

iskljuCuju prije nego $to vrijeme kuhanja zavrsi.

Postavljanje ekonomi¢nog nacina rada

1. Dodimite simbol :== dok se simbol eco ne pojavi
na prikazu.

» Na prikazu Ce se pojaviti ,Iskljueno”.

2. Ukljucite ekonomicni nacin rada dodirom na tipku

» Kad se ukljuCi zakljuCavanije tipki, ,Ukljuéeno” se

pojavi na prikazu, a simbol eco i dalje svijetli.

Iskljuéivanje ekonomicnog nacina rada

1. Dodimite simbol 3= dok se simbol eco ne pojavi
na prikazu.

» Na prikazu Ce se pojaviti ,Ukljuéeno”.

2. Iskljucite ekonomiCni nacin dodirom na tipku e,

» Nakon iskljucivanja zaklju¢avanja tipki ce biti

prikazano ,Iskljuéeno”.

Postavljanje svjetline zaslona

(Ova je znaCajka neobavezna. Mozda ne postoji na

vadem proizvodu.)

1. Dodirnite i%= () sve dok se d-01 ili d-02 ili d-03
ne pojavi na prikazu za oznaCavanje svjetline.

2. Postavite Zelienu svietlinu s pomoGu tipki = /me,

» Vrijeme koje ste postavili ubrzo Ce se aktivirati.

Pecenje peciva i mesa

\/rijeme u ovom prikazu sluzi kao vodic.
rijeme moze varirati zbog temperature
hrane, debljine, vrste i vaSeg nacina

kuhanja.

Broj razine za kuhanje
**Koladi u limu za Jedna razina
pecenje

1. polica pecnice je donja polica.

' EE
0 s 0 0«

pecenje

Viljeme kuhania
cea. o min
25..30

Polozai police | Temperatura (°0)

4 50
175 25..30

3
2
3

ity

ek demge 0 L b 8 e i)
s . = 2= = . |
| “Bogatapecha | Jednavana 1 LJ 1 2 | 200 ] 25.35
. . @ = . - |\ = | = =
e demle b Ly @ A0
- . == = @ = | o |

25 min, 250/max,
zatim 180 ... 190
25 min 200 satim
180 190

Biftek (cijeli) /

Pecenje
{slozendac)
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Pedeno pile Jedna razina

15 min. 250/max,
zatim 180 ... 190
25 min 2h0imax
zatim 180 1590

180 20

e kdereds 0 R 1 8} W8 f X%

(**) Za postupak kuhanja koji zahtijeva prethodno
zagrijavanje zagrijte pecnicu na pocetku postupka dok
ne dosegne zadanu temperaturu.

Savjeti za pecenje torti

e Ako su peciva previSe suha, povecajte
temperaturu za oko 10°C i smanjite vrijeme
kuhanja.

e Ako je torta mokra, koristite manje tekucine i
smanjite temperaturu za 10°C.

e Ako je torta previSe tamna na vrhu, stavite je na
donju policu, smanjite temperaturu i povecajte
vrijeme kuhanja.

e Ako je kuhana dobro unutra ali je ljepljiva s

vanjske strane, smanjite temperaturu i povecajte

vrijeme kuhanja.

Savjeti za pecenije tijesta

e Ako su peciva previSe suha, povecajte
temperaturu za oko 10°C i smanjite vrijeme

kuhanja. Namocite slojeve tijesta pomocu umaka

koji se sastoji od mlijeka, ulja, jaja i jogurta.

e Ako predugo traje da se pecivo ispece, posebno
pazite da debljina peciva koje ste pripremili ne
prelazi dubinu lima za pecenije.

e ako gornja strana peciva postane smeda, ali
doniji dio nije kuhan, pazite da koli¢ina umaka
kojeg ste koristili za peciva nije prevelika na dnu
peciva. PokuSajte ravnomjerno rasporediti umak
izmedu slojeva tijesta za jednako tamnjenje.

kuhaijte tijesto u skladu s rezimom i
emperaturom navedenom u tablici kuhanja.

ko donji dio jo§ nije dovoljno potamnio,
sliede¢i put ga stavite na za jednu razinu nizu
policu.

Tablica vremena kuhanja za pecenje na grillu
Grill s elektricnom funkcijom

Poiozal police Preponicena temperatura 0

Narezana plisting
| Komadijanjetine |

Komadi janjeting

Pecena goveding

4
* ovisno o debljini
*Prethodno zagrijte 5 minuta.

Savjeti za kuhanje povréa

e Ako ujelus povréem nestane soka i jelo postane
previSe suho, kuhajte ga u tavi s poklopcem
umjesto u limu za peGenje. Zatvorene posude
saCuvaju sok jela.

e Ako se jelo s povréem ne skuha, skuhajte prvo
povrce ili ga pripremite kao hranu iz limenke i
stavite u peénicu.

Kako raditi s rostiljem

UPOZORENJE

Zatvorite vrata peénice tijekom pecenja na
rostilju.

Vrude povrSine mogu uzrokovati opekline!

ukljucivanije grilla

1. Okrenite funkcijsku tipku na Zeljeni znak grilla.

2. Zatim odaberite Zeljenu temperaturu rostilja.

3. Ako je potrebno, obavite zagrijavanje oko 5 minuta.

» Svjetlo temperature se ukljucuje.

Iskljucivanje grilla

1. Okrenite funkcijsku tipku na poloZaj iskljuéeno

(gore).

Hrana koja nije podesna za peCenje na
grillu predstavlja opasnost od pozara.
Koristite za roétilj samo hranu koja je
podesna za intenzivnu toplinu rostilja.
Ne stavljajte hranu predaleko u straznji
dio roétilja. To je najtopliji dio i hrana se
moze zapaliti.

Vriieme pedenia na grilia
priblizno
20..25min. "

250/max ‘
. B

250 mx DR
20...25 min.
5
25...30 min, *

i

**Ako se temperatura rostiljanja na vaSem proizvodu ne mozZe podesiti, rostilj ce raditi pri maksimalnoj temperaturi.
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Odrzavanje

Opce informacije
Vijek trajanja proizvoda ¢e se produljiti, a esti
problemi ¢e se smanjiti, ako se proizvod redovito Gisti.

OPASNOST:

Iskljucite uredaj iz struje prije poGetka
odrZavanija i Ciséenja.

Postoji opasnost od strujnog udara!
OPASNOST:

Pustite da se uredaj ohladi prije ¢iS¢enja.
\ruée povrdine mogu uzrokovati opekline!

e Temeljito oCistite proizvod nakon svake uporabe.
Na taj ¢ete nacin uvijek modi lakSe ukloniti
ostatke od kuhanja, pa nece zagorjeti kad
sliedeci put budete koristili uredaj.

e  /auredaja jedinice nisu potrebna posebna
sredstva za CiScenje. Koristite toplu vodu s
tekucinom za pranje, meku krpu ili spuzvu i
obrisite je suhom krpom.

e Uvijek pazite da dobro obriSete viSak tekucine
nakon ¢iS¢enja prolivene hrane.

o Ne koristite sredstva za ¢iSCenje koja sadrze
kiselinu ili Klorid za CiScenje povrSine od
nehrdajuceg Celika i inoksa i rucku. Za Ciscenje
tih dijelova koristite meku krpu s tekucim
deterdZentom (neabrazivnom), pazeci da briSete
u jednom smijeru.

Neki deterdZenti ili sredstva za CiSéenje mogu
Stetiti povrsinu.

Ne koristite agresivna sredstva za ¢iSéenje,

praSak/kreme za CiSéenje ili bilo kakve oStre

predmete.

Nemojte koristiti parne Sistate za GiSéenje
uredaja jer to moZe uzrokovati strujni udar.

CiScéenje ploce za kuhanje
Staklokeramicke povrSine

Obriite staklokeramicku povrSinu pomoc¢u komada
krpe namoCenog u hladnu vodu na nacin da ne
ostavlja sredstvo za €iS¢enje na njoj. Osusite suhom i
mekom krpom. Ostaci mogu uzrokovati oStecenja
staklokeramicke povrsine kad iduci put budete koristili
plamenik.

Osuseni ostaci na staklokeramickoj povrsini se ni u
kojem sluCaju ne smiju strugati oStricama kuka,
staklenom vunom ili slicnim alatima.

Uklonite mrlje od kamenca (Zute mrlje) malom
koli¢inom sredstva za uklanjanje kamenca kao §to su
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ocat ili sok od limuna. Mozete takoder koristiti
odgovarajuce komercijalno dostupne proizvode.

Ako je povrsina jako prijava, nanesite sredstvo za
Ciséenje na spuzvu i Cekajte da se dobro upije. Zatim
oCistite povrSinu ploce za kuhanje mokrom krpom.

Hrana zasnovana na Seceru, kao §to su gusta
krema i sirup se moraju odmah o€istiti a ne
Cekati da se povrSina ohladi. Inace se
staklokeramiGka povrSina moZe trajno oStetiti.

S vremenom, na premazima ili drugim povr§inama
moze malo izblijediti boja. To nece utjecati na rad
proizvoda.
Blijeda boja i mrlje na staklokeramickoj povrsini u
normalno stanje, a ne greska.
CiSéenje kontrolne ploce
Ogistite kontrolnu ploci i kontrolne tipke mokrom
krpom i osusite ih.
ko je proizvod opremljen
lgumbima/kotacicima, nemoijte skidati
kontrolne gumbe da biste odistili upravljacku
plodu.
Kontrolna ploca se moze oStetiti!
CiSéenje pecnice
Za ciScéenje bocénog zida
(Ova je znaCajka neobavezna. MoZda ne postoji na
vaSem proizvodu.)
1. Uklonite prednji dio bo¢ne police poviatenjem u
suprotnom smjeru od stjenke.
2. Uklonite bo¢nu policu do kraja poviaCenjem
prema sebi.

Kataliticke stjenke

(Ova je znaCajka neobavezna. MoZda ne postoji na
vaSem proizvodu.)

Unutarnje boCne stijenke (A) i/ili straznja stijenka (B)
proizvoda mogu se obloZiti katalitickim emajlom.
KatalitiCke su stijenke svijetle mat boje i imaju poroznu
povrsinu. KatalitiGke stijenke pecnice ne smiju se Gistiti.
Porozne povrsine katalitiCkih stijenki Ciste se



automatski s pomocu upijanja i pretvorbe prolivenog
ulja (para i ugljikov dioksid).

Lako parno ¢iScenje
Ova vrsta ¢iScenja omogucuije lako Ciscenje jer se
prijavstina (koja nije predugo stajala) razgraduje parom
koja nastaje unutar pecnice i vodenim kapljicama koje
se kondenziraju na unutra$njim povrSinama pecnice.
1. lzvadite sve dodatke iz pecnice.

2. Izlijte 500 ml vode u lim za pecenje i stavite lim na
drugu policu pecnice.

3. Namjestite pecnicu na lako parno CiScenje i
pustite da radi 25 minuta na 100 °C.

4. Otvorite vrata i obriSite unutrasnje povrSine
pecnice vlaznom spuzvom ili krpom.

5. Koristite toplu vodu s tekucinom za pranje, meku
krpu ili spuzvu da biste oCistili tvrdokornu
prijavstine te ju obriSite suhom krpom.

Ocistite vrata pecnice

Za CGiSGenje vrata pecnice, koristite toplu vodu s

tekucinom za pranje, meku krpu ili spuzvu za ¢iscenje

proizvoda i obriSite ga suhom krpom.
Ne koristite jaka abrazivna sredstva za Ci§¢enje

ili metalne strugace za GiScenje vrata pecnice.
Oni mogu izgrebati povrSinu i unistiti staklo.

Skidanje vrata pecnice

1. Otvorite prednja vrata (1).

2. Otvorite spojnice na kucistu Sarki (2) na lijevoj i
desnoj strani prednjih vrata pritiskanjem prema
dolje kako je prikazano na slici.

1 2 3
1 Prednja vrata
2 Sarka
3 Pecnica

3. Pomaknite prednja vrata do pola.
4. Uklonite prednja vrata povlaGenjem prema gore da
histe ih otpustili s desne i lijeve Sarke.

Za montazu vrata se trebaju obrnutim
redoslijedom izvrSiti koraci izvrSeni kod
skidanja vrata. Nemojte zaboraviti zatvoriti
spojke na kucistu Sarki kad vracate vrata.

Skidanje stakla unutrasnjih vrata

(Ova je znaCajka neobavezna. Mozda ne postoji na
vaSem proizvodu.)

Staklena ploGa vrata peénice se moze ukloniti za
CiScenje.

Otvori

Okvir
2 Plastiéni dio
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Povucite prema sebi i skinite plasti¢ni dio montiran na
ji dio prednijih vrata,

4 123

Krajnje unutradnje staklo

Unutarnje staklo

Vanjsko staklo

Plasti¢ni utor za staklo-donji
Kako je prikazano na slici, podignite krajnje unutarnje
staklo malo u smjeru A i povucite ga u smjeru B.
Ponovite isti postupak da biste uklonili unutarnje staklo

@.

Moo =

Prvi korak za regrupaciju vrata je ponovna montaza
unutarnjeg stakla (2).

Kako je prikazano na slici, stavite Zljebasti kut staklene
ploCe tako da nalegne na Z|j i g utora.

Unutarnja staklena ploCa (2) mora biti instalirana u
plasticni utor blizu krajnjeg unutarnjeg stakla (1).
Kod montaZe zadnjeg unutarnjeg stakla (1), pazite da
je ispisana strana stakla okrenuta prema krajnjem
unutranjem staklu.
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Vazno je postaviti donji kut unutarnjeg stakla u donje
plastiéne utore (5).
Gurajte plasticni dio prema okviru dok ne Cujete "klik".

Zamjena lampice pecnice

OPASNOST:

Prije zamjene lampice pecnice, pazite da je
proizvod iskljuéen s napajanja i ohladen da bi
se izbjegla opasnost od elektriénog udara.
Vrude povrSine mogu uzrokovati opekline!

Lampica pecnice je posebna Zarulja koja mozZe
izdrzati i do 300°C. Za detalje, pogledajte
Tehnicke specifikacije, stranica 11. Lampice
za pecnicu se mogu nabaviti od ovlastenih
servisera.

PoloZaj lampice se moZe razlikovati od slike.

rasvjetu prostorija u kucanstvu. Ova svjetiljka
sluzi kao pomo¢ korisniku da vidi hranu.

Svietilike ovog uredaja moraju podnijeti
ekstremne uvjete poput temperatura visih od
50 °C.

Ako je vasa pecnica opremljena okruglom

lampom:

1. Iskljucite uredaj s napajanja.

2. Okrenite stakleni poklopac u smjeru suprotnom od

mSvjetiljka ovog uredaja nije prikladna za

3. Ako lampa pecnice pripada tipu (A) kako je
prikazano na slici ispod, uklonite je tako da je
okrecete kako je prikazano i zamijenite je. Ako

pripada tipu (B), povucite je i uklonite kako je

prikazano na slici i zamijenite je.




£ Otkianjanje kvarova

Pecnica emitira paru kad radi..

e Normalno je da tijekom rada izlazi para. >>> To nije kvar.

Uredaj emitira metalne zvukove dok grije i dok se hladi.

e Kad se metalni dijelovi zagriju, mogu se §iriti i uzrokovati buku. >>> To nije kvar.

Uredaj ne radi.

e Mozda je glavni osigura¢ pokvaren ili je izbacio. >>> Provjerite osigurace na ploci s osiguracima. Po

potrebi ih zamijenite ili ponovno ukljucite.

e Uredaj nije ukljucen u (uzemljenu) uticnicu. >>> Provjerite spoj utikaca.

Lampica pecnice ne radi.

e Svjetlo pecnice je u kvaru. >>> Zamijenite lampicu pecnice.

*  Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite ima Ii napajanja. Provjerite osigurace na ploci s

osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukljucite.

Pecnica ne grije.

e Funkcija i/ili temperatura nisu postavijeni. >>> Postavite funkciju i temperaturu pomocu tipke za

funkciju i/ili temperaturu.

e Kod modela opremljenih tajmerom, tajmer nije podeSen. >>> Postavite vrijeme.

(Kod proizvoda s mikrovalnom pecnicom, tajmer kontrolira samo mikrovalnu pecnicu).

*  Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite ima Ii napajanja. Provjerite osigurace na ploci s

osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukijucite.

{Kod modela s tajmerom) Displej sata bljeska ili je simbol sata ukljucen.

e Bilo je dolo do nestanka struje. >>> Podesite vrijeme / Iskijucite uredaj i ponovno ga ukljucite.
Konzultirajte se s ovlaStenim serviserom ili
dobavljatem gdje ste kupili uredaj ako ne
moZete rijesiti problem iako ste primijenili sve
upute u ovom dijelu. Nikada ne pokuSavajte
samo popraviti pokvareni proizvod.
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